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ILCAクラスルール変更表

Table of Changes - ILCA Class Rules

2023年版 → 2026年版

本書について

本書は、ILCA(国際レーザークラス協会)クラスルールの2023年版から2026年版への主要な変更を整理した 原典「Table of Changes - ILCA Class

Rules」の日本語訳である。各規則の本文は日本語に翻訳し、 専門用語(MNA, NCA, ERS, RRS, ILCA, WS, IBM, AB, AEM, NOR, SI

など)は日本語訳と英語の併記とした。 表のレイアウトは原本の4列構成(新ルール番号 / 新ルール本文(2026年版) / 元ルール番号 /

元ルール本文(2023年版))を踏襲する。

免責事項

本翻訳は参考用であり、紛争が生じた場合は原文(英語)が優先する(A.1.1)。
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Section A ̶ 運営(Administration)

新ルール番号
New Rule No.

新ルール本文(2026年版)
New Rule Wording (2026 Version)

元ルール番号
Original Rule No. (2023

Version)

元ルール本文(2023年版)
Original Rule Wording (2023 Version)

A.1.1 本クラスの公式言語は英語(English)であり、翻訳に関する紛争が生じた場合は英
語のテキストが優先する。

The official language of the class is English and in case of dispute over translation the English text

prevails.

序文/目的(Introduction
/ Object)
Introduction / Object

ILCAクラスルール(ILCA Class Rules)の英語テキストが優先する。

The English text of the ILCA Class Rules shall govern.

A.1.2 「̃するものとする(shall)」は義務的であり、「̃してよい(may)」は許可的である
。

The word “shall” is mandatory and the word “may” is permissive.

新規ルール(New Rule)
New Rule

2023年版ルールに該当規定なし(ERS標準解釈規定として追加)。

No equivalent in 2023 rules (ERS-standard interpretive provision added).

A.1.3 見出し部分を除き、「太字(bold)」で印刷された用語はERS(機材ルール /
Equipment Rules of
Sailing)に定義された意味を、「斜体(italics)」の用語はRRS(セーリング競技規則
/ Racing Rules of Sailing)に定義された意味を有する。

Except in headings, a term printed in “bold” has the meaning given in the ERS, and a term in

“italics” has the meaning given in the RRS.

新規ルール(New Rule)
New Rule

2023年版ルールに該当規定なし(ERS標準解釈規定として追加)。

No equivalent in 2023 rules (ERS-standard interpretive provision added).

A.2.1 / A.2.2 略語(MNA, ILCA, NCA, ERS, RRS, WS, IBM, AB, AEM, NOR,
SI)、ならびにIBM(ILCA Boat Manual)、AB(Approved Builder /
承認ビルダー)、AEM(Approved Equipment Manufacturer /
承認装備品メーカー)の定義。

Abbreviations (MNA, ILCA, NCA, ERS, RRS, WS, IBM, AB, AEM, NOR, SI) and definitions of

IBM, AB, AEM.

新規ルール(部分的にビ
ルダー定義から派生 /
New Rule (partly
derived from
Definition of Builder))
New Rule (partly derived from

Definition of Builder)

ビルダー(Builder)の定義:「ビルダーとは、建造マニュアル(Construction Manual)に
厳格に従って船体、装備、艤装、スパー、セールおよびバテンを製造するメーカ
ーであって、World SailingおよびInternational Laser Class Associationの双方からビル
ダーとして承認された者をいう。」(その他の略語は新規。)

Definition of Builder: “A Builder is a manufacturer that is manufacturing the hull, equipment, fittings,

spars, sails and battens in strict adherence to the Construction Manual, and has been approved as a

Builder by each of World Sailing and the International Laser Class Association.” (Other abbreviations

are new.)

A.3.1 クラスルール権限機関(Class Rules Authority)はWS(World Sailing)であり、本クラ
スルールに関するすべての事項についてILCAと協力する。

The Class Rules Authority is WS which co-operates with ILCA in all matters concerning these class

rules.

新規ルール(New Rule)
New Rule

2023年版ルールに該当規定なし(ERS標準の権限規定として追加)。

No equivalent in 2023 rules (ERS-standard authority provision added).

A.3.2 クラス権限機関(Class Authority)はILCAとする。

The Class Authority is ILCA.

新規ルール(New Rule)
New Rule

2023年版ルールに該当規定なし(ERS標準の権限規定として追加)。

No equivalent in 2023 rules (ERS-standard authority provision added).
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新ルール番号
New Rule No.

新ルール本文(2026年版)
New Rule Wording (2026 Version)

元ルール番号
Original Rule No. (2023

Version)

元ルール本文(2023年版)
Original Rule Wording (2023 Version)

A.3.3 WS、ILCA、MNA(加盟国協会 / Member National
Authority)、NCA(各国クラス協会 / National Class
Association)、および機材検査員(equipment inspector)はいずれも、本クラスルー
ル、計測の正確性、ならびにそれに起因する損害について法的責任を負わない
。これらに起因するいかなる請求も受け付けない。

Neither WS, ILCA, an MNA, an NCA, nor an equipment inspector, has any legal responsibility for

these class rules, the accuracy of measurement or any resulting losses. No claim arising from them

will be entertained.

新規ルール(New Rule)
New Rule

2023年版ルールに該当規定なし(ERS標準の免責規定として追加)。

No equivalent in 2023 rules (ERS-standard disclaimer added).

A.4.1 WSは、本クラスに関する管理機能(administrative functions)をILCAに委任してい
る。ILCAは、NCAが本クラスルールに従うことを条件として、その機能の一部
をNCAに再委任することができる。

WS has delegated its administrative functions for the class to ILCA. ILCA may delegate part of those

functions to NCAs, provided the NCAs comply with these class rules.

新規ルール(New Rule)
New Rule

2023年版ルールに該当規定なし(運営規定として追加)。

No equivalent in 2023 rules (administration provision added).

A.4.2 NCAが存在しない国、またはNCAが管理機能の遂行を希望しない場合、ILCAが
NCAまたはMNAと協力してこれらの機能を実施する。

In countries without an NCA, or where the NCA does not wish to perform an administrative function,

ILCA will carry out those functions in cooperation with the NCA or the MNA.

新規ルール(New Rule)
New Rule

2023年版ルールに該当規定なし(運営規定として追加)。

No equivalent in 2023 rules (administration provision added).

A.5.1 本クラスルールはERSおよびRRSと併せて読まれるものとする。

These class rules shall be read in conjunction with the ERS and RRS.

新規ルール(New Rule)
New Rule

2023年版ルールに該当規定なし(ERS/RRSとの連動規定として追加)。

No equivalent in 2023 rules (ERS/RRS linkage added).

A.6.1 すべての大会(events)において、World Sailing方針(Policy)D4およびRRS
87が適用される。

At all events, World Sailing Policy D4 and RRS 87 apply.

新規ルール(New Rule)
New Rule

2023年版ルールに該当規定なし(大会でのルール変更規定として追加)。

No equivalent in 2023 rules (event rule-change provision added).

A.7.1 本クラスルールの改訂は、WS規程(WS Regulations)に従いWSの承認を要する。

Amendments to these class rules are subject to the approval of WS in accordance with WS

Regulations.

ルール31(改訂 /
Amendments)
Rule 31 (Amendments)

本ルールの改訂は、(a) World Council、(b)
クラスの国際事務局が公表した投票に応じて投票を行った会員の3分の2以上、(c)
World Sailing、のそれぞれの承認を要する。ルール変更投票公表日から1ヶ月以内
に提出された票のみが有効とされる。[備考:2026年版はWS規程に基づくWS承認の
みへ簡素化。]

Amendments to these Rules shall be approved by each of: (a) the World Council, (b) at least two-thirds

of the membership casting a vote in response to a ballot published by the International Office of the

Class. Only those votes submitted within one month from the date of publication of the rule change

ballot shall be valid, and (c) World Sailing. [Note: 2026 Version simplifies to WS approval per WS

Regulations;
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新ルール番号
New Rule No.

新ルール本文(2026年版)
New Rule Wording (2026 Version)

元ルール番号
Original Rule No. (2023

Version)

元ルール本文(2023年版)
Original Rule Wording (2023 Version)

A.8.1 本クラスルールの解釈は、WS規程に従いILCAによって行われる。

Interpretation of these class rules will be made by ILCA in accordance with WS Regulations.

ルール2(計測 /
Measurement)/
解釈(Interpretations)
Rule 2 (Measurement) /

Interpretations

紛争はILCAのチーフメジャラーに付託され、World
Sailing技術担当役員と協議のうえ最終裁定を下す。クラスルール解釈(Class Rule
Interpretations)はILCAが公表。[2026年版はWS規程に基づくILCA解釈へ一般化。]

Disputes referred to the Chief Measurer of ILCA who gives a final ruling in consultation with a World

Sailing Technical Officer; Class Rule Interpretations published by ILCA. [2026 Version generalises to

ILCA interpretation per WS Regulations.]

A.9.1 セール番号(sail number)148200以降の艇は、コックピット後部の左舷側にWSプ
ラーク(またはISAFもしくはIYRUの旧プラーク)を貼付し、かつ船体識別番号(HI
N / Hull Identification Number)を成形(モールドイン)で備えなければならない。

Boats with sail numbers from 148200 onwards shall have a WS plaque (or prior equivalent: ISAF or

IYRU) affixed to the rear of the cockpit on the port side, and a moulded-in Hull Identification Number

(HIN).

第1部 ̶ 船体識別(Part
One ‒ Hull
Identification)
Part One ‒ Hull Identification

すべての艇は、バウアイ下のデッキまたはトランサムに識別番号を成形で備えな
ければならず、当該番号はセール番号または固有の生産番号(production number)の
いずれかとする。セール番号148200以降の艇は、ビルダーがILCAから購入する固
有のWorld Sailing建造プラークを表示し、これにはセール番号が記され、ビルダー
によってコックピット後部に恒久的に取り付けられる。

All boats shall have an identification number moulded into the deck under the bow eye or into the

transom, which shall be either the sail number or a unique production number. Boats with sail numbers

from 148200 shall display a unique World Sailing Building Plaque purchased by the builder from ILCA,

displaying the sail number and permanently fixed in the rear of the cockpit by the builder.

A.10.1 セール番号は、AB(承認ビルダー)によりコックピット後部に取り付けられたWS
プラークに記載された船体番号と一致するものとする。ただし例外:(a)
148200未満の艇は成形またはプレートの番号と一致してよい;(b) 提供艇/チャー
ター艇/借用艇は技術委員会または競技委員会の承認の下、クルー自身の艇の番
号を使用してよい;(c)
主催者提供の船体/セールは、ILCAの承認の下、任意の番号を使用してよい。

Sail numbers shall correspond to the hull number shown on the WS Plaque fixed to the rear of the

cockpit by the AB, with exceptions: (a) pre-148200 numbers may correspond to the moulded-in/plate

number; (b) supplied/chartered/borrowed boats may use the crew's own boat number with

Technical/Race Committee approval; (c) organiser-provided hull/sail may use any number with ILCA

approval.

ルール4(a)およびルー
ル4(e)
Rule 4(a) & Rule 4(e)

4(a) セール番号148199までの艇については、セール番号はバウアイ下のデッキま
たはトランサムに成形された番号、あるいはコックピット後部のプレートに表示
された番号とする。148200以降の艇はWS建造プラークの番号がセール番号となる
。4(e) 例外:主催者提供の船体/セール(ILCAの承認の下、1～3桁の番号);借用艇/チ
ャーター艇は競技委員会の書面による承認を得てクルー自身の艇の番号を使用し
てよい;セール損傷に伴う番号変更は書面による許可を要する。

4(a) For boats up to sail number 148199, the sail number is a number moulded into the deck under the

bow eye or into the transom, or displayed on a plate attached to the rear of the cockpit. For boats from

148200 the sail number is on the WS Building Plaque. 4(e) Exceptions: organiser-provided hull/sail

(single/double/triple digit with ILCA approval); borrowed/chartered boats may use the competitor's own

boat number with written Race Committee approval; damaged-sail number changes with written

permission.

Section B ̶ 艇の適格性(Boat Eligibility)
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新ルール番号
New Rule No.

新ルール本文(2026年版)
New Rule Wording (2026 Version)

元ルール番号
Original Rule No. (2023

Version)

元ルール本文(2023年版)
Original Rule Wording (2023 Version)

B.1.1 艇は本クラスルールに適合するものとする。

The boat shall comply with the class rules.

新規ルール(一般適格性
記述 / New Rule
(general eligibility
statement))
New Rule (general eligibility

statement)

2023年版「基本ルール(Fundamental
Rule)」に黙示的に含まれており、独立した該当規定なし。

Implicit in 2023 Fundamental Rule; no standalone equivalent.

B.2.1 ILCAが要求する場合、有効なILCAクラス協会ラベル(Class Association
label)を承認装備に目立つ位置に貼付するものとする。

If required by ILCA, a valid ILCA Class Association label shall be affixed to approved equipment in a

conspicuous position.

新規ルール(New Rule)
New Rule

2023年版ルールに該当するラベル貼付規定なし。

No equivalent label-marking provision in 2023 rules.

B.2.2 セールには、ILCAが発行するセールボタン(sail button)、ならびにルールG.2.3に
従ったILCAクラス協会ラベルを取り付けるものとする。

Sails shall carry a sail button issued by the ILCA, and an ILCA Class Association label as per rule

G.2.3.

第1部 ̶
セール識別(Part One ‒
Sail Identification)
Part One ‒ Sail Identification

2001年1月1日以降に製造されたセールは、ILCAから購入したILCA公認セールメー
カーのボタンをタック付近に取り付けるものとする。ILCA 7
MKIIセールはオレンジ色のボタンを、ILCA[その他は]…

Sails manufactured after 1 January 2001 shall have attached near the tack an ILCA authorized sailmaker

button purchased from ILCA. ILCA 7 MKII sails shall have orange buttons and ILCA

Section C ̶ 艇に関する条件(Conditions for Racing)

新ルール番号
New Rule No.

新ルール本文(2026年版)
New Rule Wording (2026 Version)

元ルール番号
Original Rule No. (2023

Version)

元ルール本文(2023年版)
Original Rule Wording (2023 Version)

C.1.1 RRSの変更:RRS 50.1(b)はC.3.3(a)に従い変更;RRS
G1(a)によりインシグニアは片面のみ;RRS
G1.3(a)は番号/文字の配置に関する;RRS G1.2(a)はC.10.2に従う。

RRS changes: RRS 50.1(b) modified per C.3.3(a); RRS G1(a) so insignia on one side only; RRS

G1.3(a) for number/letter positioning; RRS G1.2(a) per C.10.2.

新規ルール(統合RRS変
更 / New Rule
(consolidated RRS
modifications))
New Rule (consolidated RRS

modifications)

2023年版ではRRS変更を個別ルール内(例:ルール4、ルール6)に組み込んでいたが
、2026年版ではRRS変更リストを統合。

2023 rules embedded RRS modifications within individual rules (e.g. Rule 4, Rule 6); 2026 Version

consolidates the RRS-change list.
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新ルール番号
New Rule No.

新ルール本文(2026年版)
New Rule Wording (2026 Version)

元ルール番号
Original Rule No. (2023

Version)

元ルール本文(2023年版)
Original Rule Wording (2023 Version)

C.1.2 艇は3つのリグタイプ(ILCA 7、6または4)のいずれか1つを用いてレースに参加で
きる。シリーズ中はリグタイプを変更してはならない(シリーズとは総合得点に
算入される2レース以上をいう)。地区/全国選手権においてはNOR/SIによりリグ
変更を許可することができる。

The boat may be raced with one of three rig types (ILCA 7, 6 or 4). In a series the rig type shall not be

changed (series = two or more races counting to an overall total). District/National Championships

may permit a rig change via NOR/SI.

ルール29(b)～(d)およ
びルール30(b)～(d)
Rules 29(b)‒(d) & 30(b)‒(d)

29(b) ILCA 6リグは29(c)に従いいかなるクラスレガッタでも使用可。(c)
地区選手権以上ではNOR/SIで規定された場合のみ。(d) シリーズ中、ILCA
6リグをILCA 7またはILCA 4リグに変更してはならない。シリーズとは総合得点に
算入される2レース以上をいう。[ILCA 4についてはルール30に同等規定。]

29(b) The ILCA 6 rig may be used in any class regatta subject to 29(c)... (c) only in District

Championships and higher when prescribed in NOR/SI. (d) In a series an ILCA 6 rig shall not be

changed for an ILCA 7 or ILCA 4 rig. A series is 2 or more races that count towards an overall points

total. [Parallel provisions for ILCA 4 in Rule 30.]

C.2.1 クルーは1名または2名で構成される(NOR/SIで変更可)。2名で参加する場合、レ
ース/シリーズを通じて共に参加するものとする。レース中、クルーの身体はマ
ストより前方に位置してはならない。

The crew consists of one or two persons (amendable by NOR/SI). When two persons race they shall

race together throughout the race/series. The body of the crew shall not be positioned forward of the

mast when racing.

ルール7(a)および7(b)
Rule 7(a) & 7(b)

7(a) 艇は1名または2名で参加するものとする。2名の場合、レースまたはシリーズ
の全期間を通じてヘルム交代をせず共に参加する。7(b) レース中、ヘルムスマン
またはクルーのいかなる部位もマストより前方に出してはならない。

7(a) The boat shall be raced with either one or two persons aboard. When two persons race a boat they

shall race together throughout the entire race or series of races without alternating at the helm. 7(b) No

part of the helmsman or crew may be placed forward of the mast while racing.

C.2.2 クルーの各人はILCAの現会員(current member)であるものとする。

Each person of the crew shall be a current member of ILCA.

ルール9(クラス協会員
/ Class Association
Membership)
Rule 9 (Class Association

Membership)

フリート、フリート間、地区、その他公認大会で参加するには、クルーの少なく
とも1名がILCAの現会員でなければならない。[2026年版は強化され、各クルーが
会員でなければならない。]

No person is permitted to race in any Fleet, interFleet, District, or other sanctioned event unless at least

one member of the crew is a current member of ILCA. [2026 Version strengthens: each crew member

must be a member.]

C.3.1 水上にあるとき、クルーは少なくともISO 12402-5(50N)、USCG Type III、AS
4758 Level 50またはそれ相当のライフジャケット(PFD / Personal Flotation Device)
を着用するものとする(短時間の交換/調整中を除く)。インフレータブル(膨張式)
PFDは認められない。

When afloat the crew shall wear a personal flotation device meeting at least ISO 12402-5 (50N),

USCG Type III, AS 4758 Level 50, or equivalent (except briefly while changing/adjusting). Inflatable

PFDs are not permitted.

新規ルール(New Rule)
New Rule

2023年版ルールではPFD基準は規定されていなかった。

No PFD standard specified in 2023 rules.

C.3.2 オプションの個人装備:コンパス、タイミング機器またはその組み合わせ(C.5.2(a
)に従う);カメラ1台;風速/速度/位置の機能を持たない心拍数モニター。

Optional personal equipment: a compass, timing device or combination (per C.5.2(a)); one camera; a

heart rate monitor with no wind/speed/position capability.

ルール28および解釈4(I
nterpretation 4)
Rule 28 & Interpretation 4

ルール28:艇体空洞をファスナー以外で貫通しない限り、カメラ1台をセーラーに
装着または艇に取り付け可。解釈4:追加機能/能力を持たない心拍数モニターは認
められ、クラスルール22に適合する。

Rule 28: One camera may be attached to the sailor or mounted on the boat if the hull cavity is not pierced

except by fasteners. Interpretation 4: a heart rate monitor with no additional function or capability is

permitted, complying with Class Rule 22.
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新ルール番号
New Rule No.

新ルール本文(2026年版)
New Rule Wording (2026 Version)

元ルール番号
Original Rule No. (2023

Version)

元ルール本文(2023年版)
Original Rule Wording (2023 Version)

C.3.3 個人装備の総重量の上限:ILCA 7 = 9 kg、ILCA 6 = 9 kg、ILCA 4 = 8 kg。非浮揚
性(non-floating)の衣類/装備は500g(上記限度内)を超えてはならない(保護用セー
リング衣類を除く)。計量にはRRS Appendix Hが適用される。

Total maximum weight of personal equipment: ILCA 7 = 9 kg, ILCA 6 = 9 kg, ILCA 4 = 8 kg.

Non-floating clothing/equipment shall not exceed 500g (within the limit) except protective sailing

clothing. RRS Appendix H applies for weighing.

ルール6(a)～(c)、ルー
ル29(f)、ルール30(g)
Rule 6(a)‒(c), Rule 29(f), Rule

30(g)

6(a) RRS
50.1(b)に関し、競技者の衣類および装備の総重量の最大値は9kgとする(ILCA
6/4は第4部参照)。6(b) 競技者は、保護用セーリング衣類を除き、500gを超える非
浮揚性の衣類/装備を着用/携行してはならない。6(c) 上着3着…

6(a) For RRS 50.1(b) the maximum total weight of competitors' clothing and equipment shall be 9kg

(ILCA 6/4 see part 4). 6(b) Competitors shall not wear/carry non-floating clothing/equipment exceeding

500 grammes dead weight except protective sailing clothing. 6(c) Three coat

C.4.1 広告は、World Sailing広告コード(Advertising
Code)に従ってのみ表示できる。広告はセール窓部(window
ply)に表示してはならない。

Advertising may be displayed only in accordance with the World Sailing Advertising Code.

Advertising shall not be placed on the sail window ply.

ルール10(広告 /
Advertising)
Rule 10 (Advertising)

競技者広告を含む広告は、World Sailing規程20 ̶ 広告コード(Advertising code)に従
い認められる。ただしセール窓は広告またはその他のグラフィック素材から空け
ておくものとする。

Advertising, including competitor advertising, is permitted in accordance with World Sailing Regulation

20 ‒ Advertising code; except that the sail window shall be kept free of advertising or other graphic

material.

C.5.1 携行必須装備:NOR(レース公示 / Notice of Race)またはSI(帆走指示書 / Sailing
Instructions)で要求される安全装備または位置確認装置。

Mandatory portable equipment: safety equipment or positioning devices required by the NOR or SI.

ルール25(安全装備 /
Safety Equipment)
Rule 25 (Safety Equipment)

国際/国内またはその他の管理機関によって安全のために要求される追加装備は、
基本ルール(FUNDAMENTAL
RULE)に反する形で使用しない限り、装着または携行できる。

Any additional equipment required by an international, national or other governing authority for safety

purposes may be fitted or carried provided it is not used in contravention of the FUNDAMENTAL

RULE.

C.5.2 携行任意装備:コンパス/タイミング機器(風速/速度/位置機能なし。電子式は磁気
入力のみ);コックピット/デッキ上の装置(点検口に装着しないこと、ファスナー
以外で艇体空洞を貫通しないこと);消耗品や個人装備を収納するクリップ/スト
ラップ/バッグ;ファスナー以外で艇体空洞を貫通しないカメラ1台;セールを切断
せず浮力を損なわない風向計;NOR/SIで要求されるその他の装備。

Optional portable equipment: compass/timing device (no wind/speed/position capability; electronic

uses only magnetic input); cockpit/deck devices not on inspection ports and not piercing hull cavity

except by fasteners; clips/ties/bags for consumables and personal equipment; one camera not piercing

hull cavity except by fasteners; wind indicator not cutting the sail or impairing buoyancy; any other

equipment required by NOR/SI.

ルール22、21、28、2
3
Rules 22, 21, 28, 23

ルール22:デッキ/コックピットに取り付けるコンパス1個(ファスナー以外で艇体空
洞を貫通しないこと、点検口に取り付けないこと);電子式自己完結デジタルコンパ
スは磁気入力のみ使用可;タイミング機器可;風速/風向/艇速/位置を表示/送信/記録
してはならない。ルール21:安全装備等の収納用クリップ、ストラップ、バッグ可
。ルール28:カメラ。ルール23:セールを切らず浮力を損なわない限り風向計を取り
付け可。

Rule 22: One compass mounted on the deck/cockpit if hull cavity not pierced except by fasteners; not

fitted to inspection ports; electronic self-contained digital compasses using only magnetic input

permitted; timing devices permitted; must not display/transmit/store wind speed, wind direction, boat

speed or position. Rule 21: Clips, ties or bags to stow or secure safety or other equipment may be used.

Rule 28: camera. Rule 23: Wind indicators may be attached provided the sail is not cut and buoyancy is

not impaired.
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新ルール番号
New Rule No.

新ルール本文(2026年版)
New Rule Wording (2026 Version)

元ルール番号
Original Rule No. (2023

Version)

元ルール本文(2023年版)
Original Rule Wording (2023 Version)

C.6.1(a) セール、船体、デッキ、ダガーボード、ラダー、マスト、ブームまたはその他
の艤装/取付具の修理および整備は、本クラスルールに違反することなく実施で
きる。

Repair and maintenance of the sail, hull, deck, daggerboard, rudder, mast, boom or any fittings and

fixings may be carried out without violating these class rules.

ルール26(a)
Rule 26(a)

セール、船体、デッキ、センターボード、ラダー、マスト、ブームまたは艤装/取
付具の修理および予防的整備は、本ルールに違反することなく実施できる。ただ
し、当該修理は元の本質的形状、特性または機能に影響を及ぼさない方法で行う
ものとする。

Repairs and preventative maintenance to the sail, hull, deck, centreboard, rudder, mast, boom or any

fittings and fixings may be carried out without violation of these Rules provided such repairs are made in

such a way that the essential shape, characteristics or function of the original are not affected.

C.6.1(b) 交換用艤装およびファスナーは、元のものと同種、または本クラスルールで許
可されたものとし、計測図に適合する位置に取り付けるものとする。

Replacement fittings and fasteners shall be of the same type as the original or as permitted by these

class rules and shall be placed in a position conforming to the measurement diagrams.

ルール26(b)および26(
c)
Rule 26(b) & 26(c)

26(b) 艤装の故障または許可された交換の場合、当該艤装/交換品は元のものと同種
とし、計測図に適合する位置に取り付ける。26(c) 予防的整備にはファスナーの交
換が含まれ、交換が艤装の機能を変更しない限り認められる。

26(b) In the event of failure of any fittings, or replacement as authorised, the fitting/replacement shall be

the same type as the original and placed in a position conforming to the Measurement Diagrams. 26(c)

Preventative maintenance includes replacement of fasteners provided the replacement does not alter the

function of the fitting.

C.6.1(c) シャックルピンやクリップを固定するため、またシート、コントロールライン
およびリギンを束ねるために、可とう性接着テープ、ロープまたは熱収縮チュ
ーブを用いることができる。これらの材料は新規の艤装を製作したり、既存艤
装の機能を変更する目的で使用してはならない。

Flexible adhesive tape, line, or heat-shrink tubing may be used to secure shackle pins and clips and to

bind sheets, control lines, and rigging. These materials shall not be used to construct new fittings or

modify the function of existing fittings.

ルール24(テープおよび
ライン / Tape and
Line)
Rule 24 (Tape and Line)

可とう性接着テープまたは同等品、ロープ、熱収縮チューブの使用は、シャック
ルピンとクリップの固定、ならびにシート、コントロールライン、リギンの束結
束のために認められる。ただしテープやロープは新規艤装の製作や既存艤装の機
能変更に用いてはならない。

The use of flexible adhesive tape or similar, line or heat shrink tube is permitted to secure shackle pins

and clips, and to bind sheets, control lines and rigging, except that tape or line shall not be used to

construct new fittings or modify the function of existing fittings.

C.6.1(d) 潤滑剤(lubricants)の使用は制限なし。ただし船体上では使用不可 ̶
C.7.2(a)を参照。

Lubricants may be used without restriction except on the hull ‒ see C.7.2(a).

ルール26(f)
Rule 26(f)

潤滑剤の使用は制限されない。ただし船体(ガンネル下方)には使用しないものとす
る。

The use of lubricants is unrestricted except that they shall not be used on the hull (below the gunwales).

C.6.1(e) 参考点(マーク / reference points
(marks))をデッキ、スパー、ライン上に付けることができる。

Reference points (marks) may be placed on the deck, spars and lines.

ルール3(b)xii
Rule 3(b)xii

参考点(マーク)をデッキ、スパー、ロープ上に付けることができる。

Reference points (marks) may be placed on the deck, spars and ropes.
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新ルール番号
New Rule No.

新ルール本文(2026年版)
New Rule Wording (2026 Version)

元ルール番号
Original Rule No. (2023

Version)

元ルール本文(2023年版)
Original Rule Wording (2023 Version)

C.6.2(a) 艤装の定義:「標準艤装(Standard
Fittings)」とは現行のビルダー供給艤装をいう;「レガシー艤装(Legacy Fittings)」
とは以前のルールでクラスリーガルであり、引き続きリーガルなものをいう(Ap
pendix H参照);シングルブロックはシーブ1個、ダブルブロックはシーブ2個;部材
の取付け専用に使用するラインを「タイライン(Tie Line)」という。

Fittings definitions: “Standard Fittings” are current builder- supplied fittings; “Legacy Fittings”

were class legal under previous rules and remain legal (Appendix H); single block = one sheave,

double block = two sheaves; a line used solely to attach items is a “Tie Line”.

ルール3(a)ii～ivおよび
3(b)v
Rule 3(a)ii‒iv & 3(b)v

3(a)ii 標準艤装(カニンガムフェアリード/クラムクリート、アウトホールクラムク
リート/フェアリード、トラベラーフェアリード、バングクリートブロック、バン
グキーブロック、バングキー、トラベラークラムクリート、メインシートブロッ
ク)。3(a)iii 「オプション」艤装は標準艤装を置き換え/追加する。3(a)iv
「ビルダー供給」艤装。3(b)v
シングルブロック=シーブ1個;ダブルブロック=シーブ2個。3(a)i
タイラインとは部材を取り付ける専用ラインをいう。

3(a)ii Standard Fittings listed (cunningham fairlead/clam cleat, outhaul clam cleat/fairlead, traveller

fairleads, vang cleat block, vang key block, vang key, traveller clam cleat, mainsheet block). 3(a)iii

“Optional” fitting replaces/adds to a Standard Fitting. 3(a)iv “Builder Supplied” fitting. 3(b)v

single block = one sheave; double block = two sheaves. 3(a)i Tie Line = line that exclusively attaches

items together.

C.6.2(b) 整備および修理:フェアリードおよびクラムクリートは、同寸同形の艤装と同位
置で交換することができる。ただしクラムクリートは貫通穴の取付け点を含ん
でよい。

Maintenance & repair: fairleads and clam cleats may be replaced in the same position with an

identically sized and shaped fitting, except that clam cleats may include a through-hole attachment

point.

ルール3(b)vi
Rule 3(b)vi

フェアリードおよびクラムクリートは、同サイズ・同形状の艤装と同じ位置で交
換することができる。クラムクリートは貫通穴の取付け点を含んでよい。

The fairleads and clam cleats may be replaced in the same position with an identical size and shape

fitting. Clam cleats may include a through hole attachment point.

C.6.2(c) 使用:ブロックまたはショックコードが艤装、ライン、マスト、ブーム、セール
に取り付けられる場合、シャックル、クリップ、ボール、フック、ボルト、ピ
ン、および/またはタイラインを用いる/用いないで取り付けてよい。

Use: when a block or shock cord is attached to a fitting, line, mast, boom, or sail, it may be attached

with or without a shackle, clips, balls, hooks, bolt, pin, and/or tie line.

ルール3(a)vi
Rule 3(a)vi

「オプション」のブロックまたはショックコードが艤装、ライン、マスト、ブー
ムまたはセールに取り付けられる場合、シャックル、クリップ、ボール、フック
および/またはタイラインを用いる/用いないで取り付けてよい。

When an “Optional” block, or shock cord is attached to a fitting, line, mast, boom or the sail, it may

be attached either with or without a shackle, clips, balls, hooks and/or a tie line.

C.6.2(d) レガシー艤装の使用:発効日に使用中のレガシー艤装はその艇に残してよい;現在
使用していない箇所に新規取り付けはできない;同一のレガシー艤装または相当
する標準艤装にのみ交換可;一旦標準艤装に交換した後、レガシー艤装に戻して
はならない;標準艤装をレガシー艤装に交換してはならない。

Use of Legacy Fittings: a Legacy Fitting in use at the effective date may remain on that boat; shall not

be newly installed where not currently in use; may be replaced only with an identical Legacy Fitting

or the equivalent Standard Fitting; once replaced with a Standard Fitting it shall not be reinstalled; a

Standard Fitting shall not be replaced with a Legacy Fitting.

新規ルール(New Rule)
New Rule

2023年版ルールには既得権/レガシー艤装の枠組みはなかった(当時はレガシー品が
標準艤装そのものだった)。

No grandfathering/legacy-fitting framework in 2023 rules (the legacy items were simply the standard

fittings then in force).
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新ルール番号
New Rule No.

新ルール本文(2026年版)
New Rule Wording (2026 Version)

元ルール番号
Original Rule No. (2023

Version)

元ルール本文(2023年版)
Original Rule Wording (2023 Version)

C.7.1(a) 1大会中は1艇のみを使用するものとする。紛失または修復不能なほど損傷した
場合、技術委員会(またはその不在時は競技委員会)の承認を得た場合のみ代替艇
の使用が認められる。

Only one hull shall be used during an event. If lost or damaged beyond repair, a replacement hull may

be used only with approval of the Technical Committee or, in its absence, the Race Committee.

新規ルール(New Rule)
New Rule

2023年版ルールには「1大会1艇」/交換承認規定はなかった。

No one-hull-per-event / replacement-approval rule in 2023 rules.

C.7.1(b) 本クラスルールで特に許可された場合を除き、船体、付属物(hull
appendages)、セールまたはその他の装備のフェアリング(fairing /
形状の修正・均し)は禁止する。

Fairing of the hull, hull appendages, sails or any other equipment is prohibited, except as specifically

permitted in these class rules.

新規ルール(全般的フェ
アリング禁止 / New
Rule (general fairing
prohibition))
New Rule (general fairing

prohibition)

2023年版ルールは品目ごとにサンディング/仕上げを扱っていた(ルール11、14、15
)が、一般的なフェアリング禁止規定はなかった。

2023 rules addressed sanding/finish per item (Rules 11, 14, 15) but had no general fairing- prohibition

statement.

C.7.2(a) 船体の軽量化や、性能、仕上げ、特性、材料または形状を当初を超えて向上さ
せる意図または効果のある研磨(polishing)、サンディング(sanding)、再塗装(refini
shing)は認められない。当初の不完全箇所や歪みの除去も認められない。

Polishing, sanding and refinishing of the hull with the intention or effect of lightening the hull or

improving its performance, finish, characteristics, materials or shape beyond the original is not

permitted. Removal of original imperfections and unfairness is not permitted.

ルール11(船体仕上げ /
Hull Finish)
Rule 11 (Hull Finish)

11(a) 船体の意図と効果が研磨のみである場合に限り、ワックスがけ、研磨、細目
の湿式/乾式サンディングが認められる。研磨/サンディングは型の不完全部分の除
去に用いてはならない。11(b) 軽量化や、性能、仕上げ、材料または形状を当初を
超えて向上させる意図/効果のあるサンディング・再塗装は認められない。

11(a) Waxing, polishing and fine wet and dry sanding of the hull is permitted, provided the intention and

effect is to polish the hull only. Polishing/sanding shall not be used to remove mould imperfections.

11(b) Sanding and refinishing with the intention or effect to lighten the hull or improve the performance,

finish, materials or shape beyond the original is not permitted.

C.7.2(b) 欠陥のある浮力装備(発泡フォームブロックまたはキュビテイナー(Cubitainer)イ
ンサート)は、ビルダー供給の完全に空気で満たされたキュビテイナーインサー
ト(欠陥品と同体積)で交換するものとする。

Any flotation equipment (foam blocks or cubitainer inserts) that is defective shall be replaced with

fully air-filled, builder-supplied cubitainer inserts of equal volume to the defective equipment.

ルール26(e)
Rule 26(e)

欠陥のある、または取り外された浮力装備(フォームブロックまたはキュビテイナ
ーインサート)は、欠陥品/取り外し品と同体積のビルダー供給キュビテイナーイン
サート(完全に空気で満たされたもの)で交換するものとする。

Any flotation equipment (flotation foam blocks or Cubitainer inserts) that is defective or has been

removed shall be replaced by fully air filled, builder supplied, Cubitainer inserts which shall have an

equal volume to the defective or removed flotation equipment.

C.7.2(c) ダガーボードケースのデッキフランジ前縁に、最大厚2mm、最大寸30mm × 30
mmの任意材料を1層適用してよい。形状に合わせて垂直方向に切れ込みを入れ
てよく、固定性向上のためデッキ表面にオーバーラップしてよい。

One layer of any material, maximum thickness 2mm and maximum size 30mm x 30mm, may be

applied at the leading edge of the daggerboard case deck flange. Vertical cuts may be made to

conform to the shape, and the material may overlap onto the deck surface for better fixation.

ルール14(d)
Rule 14(d)

センターボードケース上部前角に、最大厚2mm、最大寸30mm × 30mmの任意材料
を1層適用してよい。センターボードケースの形状に合わせて材料に垂直の切れ込
みを入れてよい。

One layer of any material of maximum 2mm thickness and of a maximum size of 30mm x 30mm may be

applied at the top front corner of the centreboard case. Vertical cuts are allowed in the material to allow

it to conform to the shape of the centreboard case.
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新ルール本文(2026年版)
New Rule Wording (2026 Version)
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元ルール本文(2023年版)
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C.7.2(d) 厚さ均一で1mmを超えないディスク1枚をマストステップの底部に置いて摩耗を
防いでよい。点検のため恒久的に取り付けてはならない。

A disc of uniform thickness not exceeding 1mm may be placed at the bottom of the mast step to

prevent abrasion. The disc shall not be permanently attached to allow inspection.

ルール19(a)
Rule 19(a)

…さらに、マストステップの底部に厚さ均一で1mmを超えないディスクを置いて
よい。[2026年版は非恒久取付け/点検要件を追加。]

...In addition, a disc of uniform thickness not exceeding 1mm in thickness may be placed in the bottom

of the mast step. [2026 Version adds the non-permanent-attachment/inspection requirement.]

C.7.2(e) トランサムドレインバング(transom drain
bung)とガジョン(gudgeon)に保持ラインを取り付けてよい。

A retaining line may be attached to the transom drain bung and the gudgeon.

ルール12(トランサムド
レインバング /
Transom Drain Bung)
Rule 12 (Transom Drain Bung)

トランサムドレインバングとガジョンに保持ラインを取り付けてよい。

A retaining line may be attached to the transom drain bung and the gudgeon.

C.7.2(f) ベイラー(bailer)は船体と接する縁およびネジ穴部分でテープ、フィラーまたは
接着剤で封止してよい。ネジ穴を平らに埋めることは認められる。ベイラーの
平坦面を船体形状に合わせるフェアリングや、プロファイルの変更は認められ
ない。セルフベイラーからドレインバングを取り外し、開口ピンをコックピッ
ト床に粘着プラスチックテープで固定してよい。ビルダー供給のOリングは基本
機能が変わらなければ交換してよい。

The bailer may be sealed with tape, filler or glue along its edge where it meets the hull and at the

screw hole. Filling the screw hole level is permitted. Fairing the flat surface of the bailer to match the

hull, or changing its profile, is not permitted. The drain bung may be removed from the self- bailer,

and the opening pin secured to the cockpit floor with self-adhesive plastic tape. Builder-supplied

O-rings may be replaced if the basic function is unchanged.

ルール13(セルフベイラ
ー / Self Bailer)
Rule 13 (Self Bailer)

ビルダーのみが供給するセルフベイラー装置を追加してよい。ベイラーは縁およ
びネジ穴部分でテープ、フィラーまたは接着剤で封止してよい。ネジ穴を平らに
埋めることは認められる。平坦面を船体形状に合わせるフェアリングやプロファ
イルの変更は認められない。ドレインバングを取り外し、開口ピンをコックピッ
ト床に粘着プラスチックテープで固定してよい。基本機能が変わらない限りビル
ダー供給のOリングを交換してよい。

A self-bailing device supplied only by the builder may be added. The bailer may be sealed with tape,

filler or glue along its edge and at the screw hole. Filling the screw hole level is permitted. Fairing the

flat surface to the hull shape or changing the profile is not permitted. The drain bung may be removed

and the opening pin secured to the cockpit floor with self adhesive plastic tape. Builder-supplied o-rings

may be substituted provided the basic function is unchanged.

C.7.2(g) 船体空洞へのアクセスのため、内径153mmを超えない点検口(inspection ports)を
デッキまたはコックピットに取り付けてよい。各点検口は防水ネジ蓋を備える
ものとする(バヨネット式部品はネジとはみなさない)。ハッチカバーの下に収納
容器を置くことが認められる。

Inspection ports with an internal diameter not exceeding 153mm may be installed on the deck or in the

cockpit to access the hull cavity. Each shall have watertight threaded covers (bayonet-mounted parts

are not considered threaded). Storage receptacles permitted under hatch covers.

ルール20(点検口 /
Inspection Ports)
Rule 20 (Inspection Ports)

船体空洞へのアクセスを提供する目的で、内径153mmを超えない点検口をデッキ
またはコックピットに取り付けてよい。ただし防水ネジ蓋を備えること(バヨネッ
ト式部品はネジとはみなさない)。ハッチカバーの下に収納容器を置くことは認め
られる。

Inspection ports not exceeding 153 mm internal diameter may be installed on the deck or in the cockpit

to provide access to the hull cavity, provided fitted with watertight threaded covers (bayonet mounted

parts deemed not threaded). Storage receptacles are permitted underneath hatch covers.

C.7.2(h) トラベラーフェアリード部にデッキの摩耗を防ぐための摩耗防止材を取り付け
てよい。

Anti-abrasion material may be installed at the traveller fairleads to prevent wear of the deck.

解釈2(Interpretation
2)
Interpretation 2

修理と整備:セーラーは、ルール26(a)に基づく予防的整備として、デッキの摩耗を
防ぐためにトラベラーフェアリード部に摩耗防止材を適用することができる。

Repairs and Maintenance: Sailors may apply anti-abrasion material at the traveller fairleads to prevent

wear of the deck as a form of preventative maintenance under rule 26(a).
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新ルール番号
New Rule No.

新ルール本文(2026年版)
New Rule Wording (2026 Version)

元ルール番号
Original Rule No. (2023

Version)

元ルール本文(2023年版)
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C.7.3(a) デッキ艤装:デッキブロックフィッティングには1個または2個のシングルブロッ
クを取り付けてよい(スプリング、ボール、プラスチックチューブまたはテープ
で支持);デッキクリートベースは固定穴間隔27mmの2個のカムクリート(カニン
ガムおよびアウトホール用)取付け用であり、ブリッジおよび後方排出口にロー
ラー付/なしのフェアリードを含んでよい。

Deck Fittings: the deck block fitting may have one or two single blocks attached (supported by spring,

ball, plastic tube or tape); the deck cleat base is for attaching two cam cleats (cunningham and

outhaul) with fixing hole centres of 27mm, which may include a bridge and a fairlead with or without

rollers on the aft exit.

ルール3(b)viii a)～c)
Rule 3(b)viii a)‒c)

viii(a) カニンガムフェアリードはビルダー供給のデッキブロックフィッティングに
置き換えてよく、1個または2個のオプションシングルブロックを取り付けてよい
。(b) オプションデッキブロックはスプリング、ボール、プラスチックチューブま
たはテープで支持してよい。(c) カニンガムクラムクリートは、固定穴間隔27mm
で2個のオプションカムクリート(カニンガムとアウトホール)取付け用のビルダー
供給デッキクリートベースに置き換えてよい;ブリッジおよび後方排出口にローラ
ー付/なしのフェアリードを含んでよい。

viii(a) The cunningham fairlead may be replaced with a Builder Supplied deck block fitting which may

have one or two single Optional blocks attached. (b) The Optional deck blocks may be supported with a

spring, ball, plastic tube or tape. (c) The cunningham clam cleat may be replaced with a Builder Supplied

deck cleat base for attaching two Optional cam cleats (cunningham and outhaul) with fixing hole centres

of 27 mm; may include a bridge and a fairlead with or without rollers on the aft exit.

C.7.3(b) ハイキングストラップ:非伸縮性素材で代替でき、パッド付きでよい;前端はメイ
ンシートブロックのプラスチック圧力プレートの下に挟むか、ダガーボード摩
擦取付プレートとメインシートブロックのプラスチック圧力プレートの両方を
用いて固定してよい;後方支持ラインは固定式または調整式で艤装してよく、ク
リート1個、および/またはリング/シンブル/シャックル1個を含んでよい(シーブ
のない「ショックブロック」はリングとみなされる);後端とトラベラークリート
またはハイキングストラップアイストラップとの間にショックコードを取り付
けてよい。

Hiking Strap: may be replaced with any non-stretch material and padded; may be fixed forward by

clamping under the mainsheet block plastic pressure plate or using both the daggerboard friction

attachment plate and the mainsheet block plastic pressure plate; the aft support line may be rigged

fixed or adjustable, may include one cleat and/or one ring/thimble/shackle (a sheaveless “shock

block” is considered a ring); a shock cord may be attached between the aft end and the traveller cleat

or the hiking strap eye straps.

ルール17(a)～(d)およ
び解釈3(Interpretation
3)
Rule 17(a)‒(d) & Interpretation

3

17(a) ハイキングストラップは任意の非伸縮性素材で置き換えてよく、パッド付き
でよい。(b) 前端はメインシートブロックのプラスチック圧力プレートに巻き付け
る、またはセンターボード摩擦取付プレートとメインシートブロックのプラスチ
ック圧力プレートの両方を用いて固定する。(c) 支持ラインは固定式または調整式
で艤装でき、クリート1個、リング/シンブル/シャックル1個、またはその両方を含
んでよい。(d) 後端とトラベラークリートまたはハイキングストラップアイストラ
ップとの間にショックコードを取り付けてよい。解釈3:「ショックブロック」の
ようなシーブのないブロックはルール17(c)の適用上リングとみなされる。

17(a) The hiking strap may be substituted with any type of non-stretch material and may be padded. (b)

Fixed at the forward end by wrapping around the mainsheet block plastic pressure plate or using both the

centreboard friction attachment plate and the mainsheet block plastic pressure plate. (c) The supporting

line may be rigged fixed or adjustable and may include one cleat; one ring, thimble, or shackle; or both.

(d) A shock cord may be attached between the aft end and either the traveller cleat or the hiking strap eye

straps. Interpretation 3: a sheaveless block such as the “shock block” will be considered a ring for rule

17(c).

C.8.1 1大会を通じてダガーボード1枚、ならびにラダーヘッドおよびブレード各1個の
みを使用するものとする。紛失または修復不能なほど損傷した場合、技術委員
会(またはその不在時は競技委員会)の承認を得た場合のみ代替の使用が認められ
る。

Only one daggerboard and one rudder head and blade shall be used throughout an event. If lost or

damaged beyond repair, a replacement may be used only with approval of the Technical Committee

or, in its absence, the Race Committee.

新規ルール(New Rule)
New Rule

2023年版ルールには「1大会1付属物」/交換承認規定はなかった。

No one-appendage-per-event / replacement- approval rule in 2023 rules.
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新ルール本文(2026年版)
New Rule Wording (2026 Version)

元ルール番号
Original Rule No. (2023

Version)

元ルール本文(2023年版)
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C.8.2.1(a) ダガーボード保持ライン(retaining line)は必須。タイラインおよび/またはショッ
クコードを、ダガーボード上部前角の小穴と、バウアイ、カニンガムフェアリ
ード、デッキブロックフィッティング、またはマストのいずれかとの間に取り
付け、転覆時の紛失を防ぐ。バウ周りにループ可、ただしガンネルには取り付
け不可;バウアイに取り付ける場合はデッキブロックフィッティングまたはカニ
ンガムフェアリードを経由してよい。取付け方法は結び目/ループ、タイライン
、シャックル、クリップ、フック、アイ等。

Daggerboard retaining line is mandatory. A tie line and/or shock cord shall be attached between the

small hole in the upper forward corner of the daggerboard and any of: bow eye, cunningham fairlead,

deck block fitting, or mast, to prevent loss in a capsize. May be looped around the bow but not

attached to the gunwale; when on the bow eye may also pass through the deck block fitting or

cunningham fairlead. Attachment by knots/loops, tie lines, shackles, clips, hooks or eyes.

ルール14(f)
Rule 14(f)

センターボード上部前角の小穴と、バウアイ、カニンガムフェアリード、ビルダ
ー供給デッキブロックフィッティング、マストのいずれかとの間にタイラインま
たはショックコードを取り付け、転覆時のセンターボードの紛失を防ぐ。バウ周
りにループ可、ただしガンネルには取り付け不可。取付けは結び目/ループ、タイ
ライン、シャックル、クリップ、フック、アイ等。バウアイ取付け時はデッキブ
ロックフィッティングまたはカニンガムフェアリードを経由してよい。

A tie line or shock cord shall be attached to the small hole in the upper forward corner of the

centreboard, and any of the bow eye, the cunningham fairlead, the Builder Supplied deck block fitting

and the mast to prevent loss of the centreboard in event of a capsize. May be looped around the bow but

shall not be attached to the gunwale. Attachment by knots or loops, tie lines, shackles, clips, hooks or

eyes. When attached to the bow eye it may also pass through the deck block fitting or the cunningham

fairlead.

C.8.2.1(b) ダガーボードハンドルとしてロープを用いてよい。ダガーボードストッパー底
部からダガーボード上端と平行に引いた線より上に位置する、最大直径12.5mm
の穴を2個まで通過させる。プラスチック/ゴム製チューブおよび/またはテープ
をハンドルに用いてよい。

Rope handle permitted, passing through no more than two holes of maximum diameter 12.5mm,

above a line drawn from the bottom of the daggerboard stopper parallel to the top of the daggerboard.

Plastic/rubber tube and/or tape permitted on the handle.

ルール14(a)
Rule 14(a)

センターボードストッパー底部からセンターボード上端と平行に引いた線より上
に位置する最大直径12.5mmの穴を2個まで通過するロープハンドルを認める。セ
ンターボードハンドルにプラスチック/ゴム製チューブおよび/またはテープを認め
る。

A rope handle passing through not more than two holes of maximum diameter 12.5 mm above a line

drawn from the bottom of the centreboard stop, parallel to the top of the centreboard is permitted. A

plastic/rubber tube and/or tape are permitted on the handle of the centreboard.

C.8.3.1(a) ラダーは水深1.5m未満の水域で帆走する場合またはSIで別途規定がある場合を
除き、レース中、完全下げ位置(full-down)に保持するものとする。

The rudder shall be kept in the full-down position when racing, except in water less than 1.5 m deep

or as otherwise specified in the SI.

ルール15(j)
Rule 15(j)

ラダーは、帆走指示書で別途規定されない限り、水深1.5m未満の水域で帆走する
場合を除き、完全下げ位置に保持するものとする。

The rudder shall be maintained in the full down position except whilst racing in water less than 1.5m

deep unless otherwise specified in the sailing instructions.

C.8.3.1(b) ラダーブレード前縁とラダーヘッド底縁との間の最大ラダー角度は78°とする
。

The maximum rudder angle between the leading edge of the blade and the bottom edge of the rudder

head is 78°.

ルール15(d)および15(
e)
Rule 15(d) & 15(e)

15(d) ラダーヘッド底縁に対する最大78°のラダー角度を達成するため、ブレード
前縁の間隔ピン接触部分を切り取ってよい。15(e) ラダー角度を最大78°に制限す
るため…下部前方間隔ピンに可とう性接着テープを巻きつけてよい。

15(d) To achieve the maximum 78 degree rudder angle relative to the bottom edge of the rudder head,

the leading edge of the blade may be cut away where it touches the spacing pin. 15(e) To restrict the

rudder angle to maximum 78 degrees... the lower forward spacing pin may be wound with flexible

adhesive tape.

C.8.3.1(c) ラダーダウンホールラインは複数倍力(multiple purchases)としてよい。

The rudder downhaul line may have multiple purchases.

ルール15(g)
Rule 15(g)

ラダーダウンホールラインは複数倍力としてよい。

The rudder downhaul line may have multiple purchases.
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C.8.4.1(a) ティラー(tiller)およびティラーエクステンション(tiller extension)は次の点を除き
制限されない:ティラーはラダーヘッドから取り外し可能であること;ダウンホー
ル固定用のクリート、フック、ピンまたはアイを備えること;ラダーヘッド前縁
の30mm前方の点とコックピット側の端との間で、最上面が直線であること(ト
ラベラーロープによる通常の摩耗を除く)。

The tiller and tiller extension are unrestricted except that the tiller: shall be removable from the rudder

head; shall be fitted with a cleat, hook, pin or eye to secure the downhaul; shall (except for normal

wear by the traveller rope) be straight along its topmost edge between a point 30 mm in front of the

forward edge of the rudder head and the cockpit end.

ルール16(a)
Rule 16(a)

ティラーとティラーエクステンションは次の点を除き制限されない:i.
ラダーヘッドから取り外し可能であること、ii.
ダウンホール固定用のクリート、フック、ピンまたはアイを備えること、iii. トラ
ベラーロープによる通常の摩耗を除き、ラダーヘッド前縁の30mm前方の点とティ
ラーのコックピット端との間で最上面が直線であること。

The tiller and tiller extension are not restricted in any way except that the tiller: i. shall be capable of

being removed from the rudder head. ii. shall be fitted with a cleat, hook, pin or eye to secure the

downhaul. iii. shall, except for normal wear caused by the traveller rope, be straight along its topmost

edge between a point 30 mm in front of the forward edge of the rudder head and the cockpit end of the

tiller.

C.8.4.1(b) ティラー保持ピンの使用は任意(optional)。

A tiller retaining pin is optional.

ルール16(c)
Rule 16(c)

ティラー保持ピンの使用は任意。

The use of a tiller retaining pin is optional.

C.8.5 付属物の整備および修理:ダガーボードおよびラダーブレードの研磨/サンディン
グ/再塗装は、形状/寸法/厚さ/プロファイル/質感を変更せず、性能を改善せず、
当初の不完全箇所を除去しない範囲で、通常の整備/清掃目的でのみ認められる;
ダガーボードストッパー部品は形状/寸法を縮小しない範囲で接着剤/ネジ/ボル
ト/ナット/テープ/ワッシャーで固定してよい;ラダーブレードおよびヘッドの穴
は最大直径10mmまで拡大し、より大きいボルトを使用してよい(ヘッド/ナット/
ワッシャーは直径20mmの円内);78°角を得るためブレード前縁を間隔ピン部で
切り取ってよい;下部前方間隔ピンに78°制限のためテープを巻いてよい;ラダー
ピントルにスペーサーを取り付けてよい;紛失防止のため上部ピントルに穴を開
けピン/クリップで固定してよい;ブレード/ヘッド間隙に均一厚のパッディング
を使用してよい(合計厚最大20.4mm);トラベラーが横切る部分の直線部の上方に
最大200mmの摩耗防止ストリップ/チューブをティラーに取り付けてよい。

Maintenance & repair of appendages: polishing/sanding/refinishing of daggerboard and rudder blade

permitted only for routine maintenance/cleaning, not to alter

shape/dimensions/thickness/profile/texture or improve performance, and not to remove original

imperfections; daggerboard stopper components may be secured by

glue/screws/bolts/nuts/tape/washers if shape/dimensions not reduced; rudder blade and head holes

may be enlarged to max 10mm diameter with larger bolt (head/nut/washers within 20mm circle);

leading edge may be trimmed at the spacing pin for the 78° angle; lower forward spacing pin may be

wrapped with tape to restrict to 78°; rudder pintles may be fitted with spacers; a hole may be drilled

in the top pintle with a pin/clip to prevent loss; padding of uniform thickness may be used in the

blade/head gap (combined thickness max 20.4mm); tiller may have a max 200mm anti-wear strip/tube

above the straight edge where the traveller crosses.

ルール14(b)/(c)/(g)、
15(a)/(b)/(c)/(d)/(e)
/(f)/(h)/(k)、16(b)
Rules 14(b)/(c)/(g),

15(a)/(b)/(c)/(d)/(e)/(f)/(h)/(k),

16(b)

15(c) ラダーブレード/ヘッドの穴を最大10mmまで拡大、ボルト/ブッシュ交換;ヘ
ッド/ナット/ワッシャーは20mm円内。15(d)
78°のため間隔ピン部で前縁を切り取り。15(e)
下部前方間隔ピンにテープを巻く。15(f) ピントルにスペーサー。15(h)
上部ピントルに穴+ピン/クリップ。15(k) ブレード/ヘッド間隙のパッディング、合
計厚最大20.3mm[2026年版:20.4mm]。14(b) 後縁の鋭利化は100mm以内;15(a)
60mm以内;14(c)/15(b) 形状/厚さ/特性を変えない場合の表面再塗装。14(g) センター
ボードストッパー部品を接着剤/ネジ/ボルト/ナット/ワッシャーで固定。16(b)
トラベラー横断部の直線部上方に最大200mmの摩耗防止ストリップ/チューブ。

15(c) rudder blade/head holes enlarged to max 10mm, bolt/bush replaced; head/nut/washers within

20mm circle. 15(d) leading edge cut at spacing pin for 78°. 15(e) lower forward spacing pin wound

with tape. 15(f) pintles fitted with spacers. 15(h) hole drilled in top pintle with pin/clip. 15(k) padding in

blade/head gap, combined thickness max 20.3mm [2026 Version: 20.4mm]. 14(b) trailing-edge

sharpening within 100mm; 15(a) within 60mm; 14(c)/15(b) surface refinishing if

shape/thickness/characteristics unaltered. 14(g) centreboard stopper components secured by

glue/screws/bolts/nuts/washers. 16(b) anti-wear strip/tube max 200mm above the straight edge where the

traveller crosses.



ILCAクラスルール変更表(2023→2026)日本語版  ̶  Page 15

新ルール番号
New Rule No.

新ルール本文(2026年版)
New Rule Wording (2026 Version)

元ルール番号
Original Rule No. (2023

Version)

元ルール本文(2023年版)
Original Rule Wording (2023 Version)

C.9.1(a) 1大会中はスパー1セットのみを使用するものとする。スパーが紛失または修復
不能なほど損傷した場合、技術委員会(またはその不在時は競技委員会)の承認を
得た場合のみ代替の使用が認められる。

Only one set of spars shall be used during an event. If a spar is lost or damaged beyond repair, a

replacement may be used only with approval of the Technical Committee or, in its absence, the Race

Committee.

新規ルール(New Rule)
New Rule

2023年版ルールには「1大会1スパーセット」/交換承認規定はなかった。

No one-spar-set-per-event / replacement- approval rule in 2023 rules.

C.9.2.1 マストの使用:スパーに参考点(マーク)を付けてよい;マスト保持ライン(retention l
ine)は必須(カニンガムフェアリードまたはデッキブロックフィッティングと、
マストバングタングまたはグースネックとの間に、少なくとも180°のマスト回
転を許容する緩やかな保持ラインまたはショックコードを取り付ける;クリップ/
フック/シャックル/ボール使用可);上下マストのジョイント周辺で密着フィット
用にテープまたはブッシュ材料をプラスチックエンドキャップ、アッパーマス
トカラー、アッパーマストに適用してよい(厚さ均一、摺動部のみ);上下マスト
の回転防止のため、ジョイント上下40mm以内に可とう性接着テープを適用して
よい。

Mast use: reference points (marks) may be placed on the spars; a mast retention line is mandatory

(loose retention line or shock cord allowing at least 180° mast rotation between the cunningham

fairlead or deck block fitting and the mast vang tang or gooseneck; clips/hooks/shackles/balls may be

used); tape or bushing material may be applied to the plastic end cap, upper mast collar and upper

mast for a snug fit (uniform thickness, only on sliding portions); flexible adhesive tape may be applied

to the upper/lower mast joint within 40mm above and below to prevent rotation.

ルール3(b)xi、19(c)、
19(d)
Rules 3(b)xi, 19(c), 19(d)

3(b)xi 転覆時のマスト固定のため、カニンガムフェアリードまたはデッキブロック
フィッティングと、マストタングまたはグースネックとの間に、180°以上のマス
ト回転を許す緩い保持ラインまたはショックコードを結ぶ/取り付ける。19(c) 密着
フィットのため、プラスチックエンドキャップ、アッパーマストカラー、アッパ
ーマストにテープまたはブッシュ材料を適用してよい(厚さ均一、摺動部のみ;カラ
ー上のフェアリングは禁止)。19(d) 上下マストのジョイント上下40mm以内に可と
う性接着テープを適用してよい(回転防止)。

3(b)xi To secure the mast in the event of a capsize, a loose retention line or shock cord (allowing 180

degree plus mast rotation) shall be tied/attached between the cunningham fairlead or deck block fitting

and the mast tang or gooseneck. 19(c) Tape or bushing material may be applied to the plastic end cap,

the collar of the upper mast and the upper mast to ensure a snug fit (uniform thickness, only on sliding

portions; fairing above the collar prohibited). 19(d) Flexible adhesive tape may be applied to the joint of

the upper and lower mast sections to a limit of 40mm above and below to prevent rotation.

C.9.3.1 ブームの使用:スパーに参考点を付けてよい;ブームアウトホールクリートを取り
外してはならない;ブーム上の2つのブロック間にあるステンレス鋼製メインシ
ートアイストラップを、柔らかいストラップ(最大幅26mm)に交換してよい(図に
示すビルダー穿孔穴のみで固定)。

Boom use: reference points may be placed on the spars; the boom outhaul cleat shall not be removed;

the stainless steel mainsheet eye strap between the two boom blocks may be replaced with a soft strap

(max width 26mm) fixed only using the builder-drilled holes as shown in the diagram.

ルール18(b)、3(f)viii
b)
Rules 18(b), 3(f)viii b)

18(b) ブーム上の2つのブロック間にあるステンレス鋼製メインシートアイストラ
ップを柔らかいストラップに交換してよい。最大幅26mm。柔らかいストラップは
ビルダーが穿孔した穴のみで固定するものとする。3(f)viii(b)
ブームアウトホールクラムクリートを取り外してはならない。

18(b) The stainless steel mainsheet eye strap between the two blocks on the boom may be replaced with

a soft strap. The maximum width shall be 26mm. The soft strap shall only be fixed using the holes drilled

by the builder. 3(f)viii(b) The boom outhaul clam cleat shall not be removed.
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C.9.4 マストの整備および修理:アルミマストスパーは、艤装が計測図に従って交換さ
れる場合は反転(reverse)して使用してよい(マストトップ部の穴は浮力維持のた
めリベットで恒久的に封止);マストステップの摩耗防止のため、ロアマストまた
はステップ空洞の全周に合計厚1mmを超えない均一厚のチューブまたはカラー
を取り付けてよい(デッキレベルから10mmを超えて突出しないこと);マストまた
はマスト空洞は潤滑してよい。

Mast maintenance & repair: aluminium mast spars may be reversed if the fittings are replaced per the

Measurement Diagrams (holes in the mast top section permanently sealed with a rivet to maintain

buoyancy); to prevent abrasion of the mast step, tubes or collars of uniform thickness not exceeding

1mm total may be placed around the entire circumference of the lower mast or step cavity (not

extending more than 10mm above deck level); the mast or mast cavity may be lubricated.

ルール26(c)、19(a)、
19(b)
Rules 26(c), 19(a), 19(b)

26(c) 計測図に従って艤装を交換すれば、スパーの反転は認められる。マストトッ
プ部の穴は浮力維持のためリベット等で恒久的に封止する。19(a) マストステップ
の摩耗防止のため、ロアマストまたはステップ空洞の全周に合計厚1mmを超えな
い均一厚のチューブまたはカラーを置いてよい。チューブまたはカラーはデッキ
レベルから10mmを超えて突出してはならない。19(b)
マストまたはマスト空洞は潤滑してよい。

26(c) The reversing of spars is permitted if the fittings are replaced in accordance with the Measurement

Diagrams. Any holes in the top section of the mast shall be permanently sealed with a rivet or similar to

maintain the buoyancy of the mast. 19(a) To prevent abrasion of the mast step, tubes or collars of

uniform thickness not exceeding 1 mm in total may be placed around the entire circumference of the

lower mast or the mast step cavity. A tube or collar shall not extend more than 10 mm above deck level.

19(b) The mast or mast cavity may be lubricated.

C.9.5.1 コントロールラインの使用:メインシートは、タック/ジャイブを行う場合を除き
前方ブームブロックより後方で制御しないものとする;末端はメインシートブロ
ック基部、ハイキングストラップ、支持ラインまたはショックコードに結束/連
結してよい(結束要件を満たす);コントロールラインは均一厚だが、荷重支持ス
プライス部では厚さが変化してよい;カニンガム/バング/アウトホールシステム
のブロックはシーブ直径15～30mmとする;シングルまたはダブルブロックのみ(
ベケット、スイベル、および/またはシャックルを含んでよい);異なるコントロ
ールライン(メインシートを除く)の自由端は互いに結束したり、デッキ艤装/ダ
ガーボード/ハンドル/保持ラインのロープループに結束してよい(ショックコー
ドへの結束はメインシートを除き不可);ロープループハンドルにプラスチック/
ゴム製チューブおよび/またはテープを被せ、自由端のどこに置いてもよい。

Control lines (use): mainsheet not controlled aft of the forward boom block except to facilitate a tack

or gybe; tail may be knotted/tied to the base of the mainsheet block, hiking strap, support line or shock

cord (satisfying the knotting requirement); control lines uniform thickness but may vary at a

load-bearing splice; blocks in cunningham/vang/outhaul systems shall have sheaves 15‒30mm

diameter; only single or double blocks (may include becket, swivel and/or shackle); free ends of

different control lines (except mainsheet) may be tied together or to any deck

fitting/daggerboard/handle/retaining-line rope loop (not to shock cord, except mainsheet); rope loop

handles covered with plastic/rubber tube and/or tape may be included anywhere on the free end.

ルール3(c)i、3(c)ii、3
(b)ii、3(b)iv、3(b)v、
3(b)x、3(b)ix
Rules 3(c)i, 3(c)ii, 3(b)ii, 3(b)iv,

3(b)v, 3(b)x, 3(b)ix

3(c)i メインシートはタック/ジャイブを行う場合を除き前方ブームブロックより後
方で制御しないものとする。3(c)ii 末端はメインシートブロック基部、ハイキング
ストラップ、支持ラインまたはショックコードに結束/連結してよい。3(b)ii コン
トロールラインは均一厚だが、荷重支持取付け点のスプライス部では変化してよ
い。3(b)iv オプションブロックはシーブ径15mm以上30mm以下。3(b)v シングルま
たはダブルのオプションブロックのみ;ベケット、スイベル、シャックルを含んで
よい。3(b)x 自由端は互いに/デッキ艤装に結束可;ショックコードには不可(メイン
シートを除く)。3(b)ix 自由端のロープループハンドルにチューブ/テープ被覆可。

3(c)i The mainsheet shall not be controlled aft of the forward boom block except to facilitate a tack or

gybe. 3(c)ii Tail may be knotted/tied to the base of the mainsheet block, hiking strap, support line or

shock cord. 3(b)ii Control lines uniform thickness but may vary for a splice at the load bearing

attachment point. 3(b)iv Optional blocks shall have sheaves of diameter not less than 15mm and not

more than 30mm. 3(b)v Only single or double Optional blocks; may include becket, swivel and/or

shackle. 3(b)x Free ends may be tied together/to deck fittings; not to shock cord (except mainsheet).

3(b)ix Rope loop handles covered with tube/tape on the free end.
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元ルール本文(2023年版)
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C.10.1 1大会1セールのみ(修復不能な損傷の場合に技術委員会/競技委員会の承認の下で
交換可);シリーズ中、書面による許可なしにセールを変更してはならない(修復
不能または次レースまでに修復できない損傷の場合のみ。損傷セールは修復し
ても再使用不可);損傷セール変更時に異なる番号を用いるには書面による許可が
必要。

Only one sail per event (replacement with Technical/Race Committee approval if damaged beyond

repair); in a series a sail shall not be changed without written permission (only if damaged beyond

repair or unrepairable before the next race; damaged sail not used again even if repaired); a

damaged-sail change may use a differing number only with written permission.

ルール7(c)およびルー
ル4(e)iii
Rule 7(c) & Rule 4(e)iii

7(c) レースシリーズ中、競技委員会から個別変更の書面による許可を得ない限り
、セールを変更してはならない。書面による許可は、修復不能または次のレース
までに修復できない損傷の場合のみ与えられ、損傷セールは修復してもそのシリ
ーズで再使用してはならない。4(e)iii セール損傷でルール7(c)が適用される場合、
セール番号は競技委員会の書面による許可を得てのみ4(a)および(e)iiに違反してよ
い。

7(c) In a series of races a sail shall not be changed for another unless written permission for an individual

change is obtained from the race committee. Written permission only in the event of a sail damaged

beyond repair or unrepairable before the next race; the damaged sail shall not be used again in that series

even if subsequently repaired. 4(e)iii when a sail is damaged and Rule 7(c) applies the sail number may

contravene 4(a) and (e)ii only with written Race Committee permission.

C.10.2(a) 国別文字およびセール番号はRRSに従う(規定された場合を除く):粘着式番号/文
字のみ(恒久インク不可);末尾4桁は1つの濃色で識別力ある色、それ以前の桁は
対照色(赤推奨);世界選手権/地域選手権/国際大会では国別文字必須、すべて同一
色;サイズ/間隔/位置はリグごとに規定 ̶ ILCA 7(高300/幅200/太45mm)、ILCA
6(高300/幅200/太45mm)、ILCA 4(高220-240/幅150/太30mm)、リーチからのオフ
セットおよびバテンポケット参考線を含む。

National letters and sail numbers shall comply with the RRS except as prescribed; only adhesive

numbers/letters (no permanent ink); last four digits in one dark distinctive colour, preceding digits

contrasting (red recommended); national letters required at World/Regional Championships and

International Events, all one colour; size/spacing/positioning specified for ILCA 7

(h300/w200/t45mm), ILCA 6 (h300/w200/t45mm), ILCA 4 (h220-240/w150/t30mm) with leech

offsets and batten- pocket reference lines.

ルール4(b)～(f)、ルー
ル29(e)、ルール30(e)
Rule 4(b)‒(f), Rule 29(e), Rule

30(e)

4(b) 番号はRRS改定に従う:高さ300mm、幅200mm(数字1を除く)、太さ45mm、最
小間隔50mm;1998年3月1日以降は粘着式のみ。4(c)
位置は中バテンポケット縫合線の400mm下、リーチから100mm。4(d)
末尾4桁は1つの濃色、その他は対照色(赤推奨)。4(f)
国別文字は同じ種類/サイズ/間隔;世界/地域/国際大会で必須。ルール29(e):ILCA
6の位置。ルール30(e):ILCA 4(高さ最小220mm、最大240mm、幅150mm、太さ30m
m、間隔30mm;参考270mm)。

4(b) Numbers per RRS as amended: Height 300mm, Width 200mm (excl digit 1), Thickness 45mm,

spacing min 50mm; after 1 Mar 1998 adhesive only. 4(c) Positioning 400mm below the middle batten

pocket seam, 100mm from leech. 4(d) Last four digits one dark colour, preceding contrasting (red

recommended). 4(f) National letters same type/size/spacing; required at World/Regional/International

events. Rule 29(e): ILCA 6 positioning. Rule 30(e): ILCA 4 (Height 220mm min, 240mm max, Width

150mm, Thickness 30mm, spacing 30mm; 270mm reference).

C.10.2(b) 国旗:NORが要求する場合、メインセールの両面に567 × 337mm(±5mm)の国旗
を貼付する;番号/文字とほぼ平行で接触しないように配置、別素材に印刷(塗料/
インク不可)、国別文字に対応するもの、後縁はリーチから100～150mm、番号
と下のバテンポケットの間に配置;ILCA 4
MKIは下バテンポケットの下50mm以内に配置。

National flags: if required by NOR, a 567 x 337mm (±5mm) national flag applied to both sides of the

mainsail, approximately parallel to and not touching the numbers/letters, printed on separate material

(no paint/ink), corresponding to the national letters, aft edge 100‒150mm from the leech between the

numbers and the batten pocket below; ILCA 4 MKI positioned below and within 50mm of the bottom

batten pocket.

ルール4(h)
Rule 4(h)

NOR/SIで要求される場合、メインセールの両面に公称サイズ567 × 337mmの国旗
を貼付する。後縁をリーチから100～150mm以内、セール番号と下のバテンポケッ
トの間に配置。別素材に印刷;恒久インクペン禁止。国別文字に対応するものとす
る。(ILCA 4:下のバテンポケットの下50mm以内。)

If required by the NOR/SI, a national flag with a nominal size of 567 x 337 mm shall be applied to both

sides of the mainsail. Positioned with the aft edge within 100 and 150 mm of the leech and between the

sail numbers and the batten pocket below. Printed on separate material; permanent ink pens forbidden.

The flag shall correspond to the national letters. (ILCA 4: below and within 50 mm of the bottom batten

pocket.)
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C.10.2(c) 赤いひし形(red rhombus):世界選手権/地域選手権/国際大会、または女性参加者の
識別が要求される大会のセールは、両面とも上バテンポケットの上に赤いひし
形を表示するものとする;最小サイズ/位置は図に従う;その他の大会でも残して
よい。

Red rhombus: sails at World/Regional Championships, International Events or events requiring

women competitors to be identified shall carry a red rhombus above the top batten pocket on both

sides; minimum size/position per diagram; may be retained for racing in other events.

ルール4(g)および赤い
ひし形指示(Red
Rhombus Instructions)
Rule 4(g) & Red Rhombus

Instructions

女性向け大会(世界/地域選手権、国際大会、女性識別を規定する大会)で使用する
セールは、両面とも上バテンポケットの上に赤いひし形を表示するものとする。
最小サイズと概略位置は図に従う。その他の大会でも残してよい。

Sails used in women's events (World/regional championships; international events; events that prescribe

women be identified) shall carry a red rhombus above the top batten pocket on both sides. Minimum size

and approximate position per the diagram. The rhombus may be retained for racing in other events.

C.10.3(a) セールはマスト周りに1回または2回巻きつけてリーフ(縮帆)してよい。

The sail may be reefed by rolling it around the mast 1 or 2 times.

ルール27(リーフ /
Reefing)
Rule 27 (Reefing)

セールはマスト周りに1回または2回巻きつけてリーフしてよい。

The sail may be reefed by rolling the sail around the mast 1 or 2 times.

C.10.4(a) セールを改造してはならない。

Sails shall not be modified.

新規ルール(明示的記述
/ New Rule (explicit
statement))
New Rule (explicit statement)

2023年版「基本ルール」およびルール26(d)に黙示的に含まれており、独立した該
当規定なし。

Implicit in 2023 Fundamental Rule and Rule 26(d); no standalone equivalent.

C.10.4(b) 損傷したセールは修理してよいが、セールパネルおよびラフスリーブ(luff
sleeves)を交換してはならない。

Damaged sails may be repaired, but sail panels and luff sleeves shall not be replaced.

ルール26(d)
Rule 26(d)

セールパネルおよびラフスリーブを交換してはならない。

Sail panels and luff sleeves shall not be replaced.

Section D ̶ 船体(Hull)

新ルール番号
New Rule No.

新ルール本文(2026年版)
New Rule Wording (2026 Version)

元ルール番号
Original Rule No. (2023

Version)

元ルール本文(2023年版)
Original Rule Wording (2023 Version)

D.1(a) 船体はAB(承認ビルダー)のみが製造するものとする。

The hull shall be manufactured only by an AB.

基本ルール/ビルダー定
義(Fundamental Rule /
Definition of Builder)
Fundamental Rule / Definition

of Builder

艇は、建造マニュアルに厳格に従いWorld
SailingおよびILCA承認のビルダーが製造したものでなければならない。

The boat shall be raced... manufactured by a World Sailing and ILCA approved builder in strict

adherence to the Construction Manual.

D.2.1(a) 船体は本クラスルールに適合するものとする。

The hull shall comply with these class rules.

新規ルール(ERS構造的
記述 / New Rule (ERS
structural statement))
New Rule (ERS structural

statement)

2023年版ルールに独立した該当規定なし。

No standalone equivalent in 2023 rules.
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D.2.2(a) 船体基準点(HDP / Hull Datum
Point)は、艇のキールラインとトランサム面の交点とする。

The Hull Datum Point (HDP) is the intersection of the keel line and transom plane of the boat.

新規ルール(New Rule)
New Rule

2023年版ルールにHDP定義なし(基準は計測図に由来)。

No HDP definition in 2023 rules (datum derives from the measurement diagrams).

D.2.3(a) 船体の材料、製造技術および寸法はIBM(ILCA Boat
Manual)に適合するものとする。

Materials, construction techniques and dimensions of the hull shall comply with the IBM.

基本ルール/ルール1(Fu
ndamental Rule / Rule
1)
Fundamental Rule / Rule 1

…艇の設計仕様(建造マニュアル)に厳格に従う。ルール1:スパー、セール、バテン
、センターボード、ラダー、艤装/装備の配置は計測図に適合するものとする。

...in strict adherence to the boat design specification (Construction Manual). Rule 1: spars, sails, battens,

centreboard, rudder, and placing of fittings/equipment shall conform to the Measurement Diagrams.

D.3.1(a) 最低必須浮力量はキュビテイナーインサートまたは発泡ポリスチレン製フォー
ムブロックの形で90リットルとする。

The minimum mandatory buoyancy volume is 90 litres in the form of Cubitainer inserts or expanded

polystyrene foam blocks.

新規ルール(New Rule)
New Rule

2023年版クラスルールに明示的な最低浮力量の規定なし(建造マニュアルにより管
理)。

No explicit minimum buoyancy volume in the 2023 class rules (governed by the Construction Manual).

D.4.1 船体に必須な艤装は計測図D.4.3に従って配置(バウアイ、デッキブロックフィッ
ティング、デッキクリートベース、ダガーボード摩擦パッド、ハイキングスト
ラップアイストラップ、メインシートブロックアイストラップ、トラベラーク
リート、トラベラーフェアリード、グラブレール、メインシートブロック取付
け艤装;ならびにガジョン、トランサムドレインバング、ラダー保持クリップ)。
オプション:メインシートサイドクリート、コンパス。

Mandatory hull fittings positioned per Measurement Diagram D4.3 (bow eye, deck block fitting, deck

cleat base, daggerboard friction pad, hiking strap eyestraps, mainsheet block eyestrap, traveller cleat,

traveller fairleads, grabrails, mainsheet block attachment fitting; plus gudgeons, transom drain bung,

rudder retaining clip). Optional: mainsheet side cleats, compass.

計測図(pp.33-40)およ
びルール3(c)iv
Measurement Diagrams (pp.33-

40) & Rule 3(c)iv

計測図:メインシートブロックは位置Aのアイストラップに取り付け;センターボー
ドブレーキは位置B;コックピット後端にアイ;カム/クラムクリート下デッキに木製
バッキングプレート。3(c)iv 各サイドデッキにメインシートクラムクリートまたは
カムクリートを1個取り付け可。[2026年版は必須/任意艤装リストを図とともに統
合。]

Measurement Diagrams: Mainsheet block attached to eyestrap in position A; Centreboard Brake in

position B; eyes at aft end of cockpit; wooden backing plates under the deck for cam/clam cleats. 3(c)iv

One mainsheet clam or cam cleat may be mounted on each side deck. [2026 Version consolidates the

mandatory/optional fitting list with the diagram.]

D.4.2 トランサム艤装の配置許容差(placement tolerances)。

Transom fittings placement tolerances.

計測図(Measurement
Diagrams)
Measurement Diagrams

トランサム/艤装配置許容差は2023年計測図に図示されている(例:艤装後縁 1186 ±
12 など)。

Transom/fitting placement tolerances shown in the 2023 Measurement Diagrams (e.g. AFT EDGE OF

FITTING 1186 +/- 12, etc.).

D.4.3 船体艤装計測図(Hull Fittings Measurement Diagram)。

Hull Fittings Measurement Diagram.

計測図(pp.33-40)
Measurement Diagrams (pp.33-

40)

計測図は2023年版ルールの一部を構成する(ルール1)。

Measurement Diagrams form part of the 2023 rules (Rule 1).

Section E ̶ 船体付属物(Hull Appendages)
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E.1.1 必須部品:ダガーボード、ラダーブレード、ラダーヘッド。

Mandatory parts: daggerboard, rudder blade, rudder head.

新規ルール(ERS部品リ
スト / New Rule (ERS
parts list))
New Rule (ERS parts list)

2023年版ルールではセンターボードとラダーを各所(ルール14、15)で言及していた
が、正式な部品リストはなかった。

2023 rules referenced centreboard and rudder throughout (Rules 14, 15) but had no formal parts list.

E.2.1(a) 船体付属物(hull appendages)は本クラスルールに適合するものとする。

Hull appendages shall comply with these class rules.

新規ルール(ERS構造的
記述 / New Rule (ERS
structural statement))
New Rule (ERS structural

statement)

2023年版ルールに独立した該当規定なし。

No standalone equivalent in 2023 rules.

E.2.2(a) 船体付属物の材料、製造技術および寸法はIBMに適合するものとする。

Materials, construction techniques and dimensions of hull appendages shall comply with the IBM.

基本ルール/ルール1(Fu
ndamental Rule / Rule
1)
Fundamental Rule / Rule 1

…計測図/建造マニュアルに適合する。

...conform to the Measurement Diagrams / Construction Manual.

E.2.2(b) 木製ダガーボードおよびラダーは、艇に当初それらが供給されていた場合に限
り認められる。

Wooden daggerboards and rudders are permitted if the boat was originally supplied with them.

ルール14(e)および15(i
)
Rule 14(e) & 15(i)

14(e) 当初非木製センターボードが供給された船体には木製センターボードを使用
しないものとする。15(i)
当初非木製ラダーが供給された船体には木製ラダーを使用しないものとする。

14(e) A wood centreboard shall not be used on a hull that was originally supplied with a non wood

centreboard. 15(i) A wood rudder shall not be used on a hull that was originally supplied with a non

wood rudder.

E.2.3(a) 船体付属物はAEM(承認装備品メーカー)が製造し、AB(承認ビルダー)が供給す
るものとする。

Hull appendages shall be manufactured by an AEM and supplied by an AB.

新規ルール(AEM枠組み
/ New Rule (AEM
framework))
New Rule (AEM framework)

2023年版ルールは承認ビルダーのみを参照していた;AEM概念は新規。

2023 rules referenced only the approved Builder; no AEM construct.

E.2.4(a) 船体付属物はABまたはILCAの識別マーキングを備えるものとする。

Hull appendages shall carry AB or ILCA identification markings.

新規ルール(New Rule)
New Rule

2023年版ルールに付属物識別マーキング規定なし。

No appendage identification-marking provision in 2023 rules.

E.2.5(a) 必須艤装:ダガーボードストッパー。

Mandatory fitting: daggerboard stopper.

ルール14(g)/計測図(M
easurement Diagrams)
Rule 14(g) / Measurement

Diagrams

ビルダー供給のセンターボードストッパーの構成部品…(計測図のCentreboard
Brake)。

The components of the Builder Supplied centreboard stopper... (Centreboard Brake in the Measurement

Diagrams).

E.3 計測図(付属物 / appendages)。

Measurement Diagrams (appendages).

計測図(pp.33-40)
Measurement Diagrams (pp.33-

40)

計測図は2023年版ルールの一部を構成する。

Measurement Diagrams form part of the 2023 rules.
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Section F ̶ リグ / スパー(Rig / Spars)

新ルール番号
New Rule No.

新ルール本文(2026年版)
New Rule Wording (2026 Version)

元ルール番号
Original Rule No. (2023

Version)

元ルール本文(2023年版)
Original Rule Wording (2023 Version)

F.1.1 必須部品:マスト(アッパーマストスパー + 各リグタイプに応じたロアマストスパ
ー);ブーム(アルミ製アッパーマストスパーをブーム製作のため改造してよい);ラ
ンニングリギン(running rigging)。

Mandatory parts: mast (upper mast spar plus appropriate lower mast spar for each rig type); boom (an

aluminium upper mast spar may be modified to create a boom); running rigging.

新規ルール(ERS部品リ
スト / New Rule (ERS
parts list))
New Rule (ERS parts list)

2023年版ルールはスパー/マスト/ブームを各所で参照していたが、正式な部品リス
トはなかった。(スパーの反転やアッパー部のブーム転用はルール26(c)に関連。)

2023 rules referenced spars/mast/boom throughout but had no formal parts list. (Spar reversing/use of an

upper section as a boom relates to Rule 26(c).)

F.2.1 スパーおよびその艤装は本クラスルールに適合するものとし、ランニングリギ
ンも本クラスルールに適合するものとする。

The spars and their fittings shall comply with these class rules; the running rigging shall comply with

these class rules.

新規ルール(ERS構造的
記述 / New Rule (ERS
structural statement))
New Rule (ERS structural

statement)

2023年版ルールに独立した該当規定なし。

No standalone equivalent in 2023 rules.

F.2.2 スパーの材料/製造/寸法はIBMに適合するものとする。アッパーマストはアルミ
製または複合材(composite)製を使用できる。ILCA
6のロアマストはアルミ製または複合材製を使用できる。

Materials/construction/dimensions of the spars shall comply with the IBM. An aluminium or

composite upper mast may be used. An aluminium or composite ILCA 6 bottom mast may be used.

新規ルール(複合材スパ
ー)/ 基本ルール(New
Rule (composite
spars) / Fundamental
Rule)
New Rule (composite spars) /

Fundamental Rule

2023年版ルールでは建造マニュアルに従いビルダー供給のスパーを要求していた
が、アッパーマストおよびILCA
6ロアマストのアルミ製または複合材製の明示的選択肢は新規。

2023 rules required builder-supplied spars per the Construction Manual; the explicit aluminium-

or-composite option for upper mast and ILCA 6 lower mast is new.

F.2.3(a) スパーはAEMが製造し、ABが供給するものとする。

The spars shall be manufactured by AEM and supplied by AB.

新規ルール(AEM枠組み
/ New Rule (AEM
framework))
New Rule (AEM framework)

2023年版ルールは承認ビルダーのみを参照していた;AEM概念は新規。

2023 rules referenced only the approved Builder; no AEM construct.

F.2.4(a) スパーはABまたはILCAの識別マーキングを備えるものとする。

Spars shall carry AB or ILCA identification markings.

新規ルール(New Rule)
New Rule

2023年版ルールにスパー識別マーキング規定なし。

No spar identification-marking provision in 2023 rules.

F.3.1 マスト艤装 ̶ 必須:アッパーマスト底プラグ、アッパーマスト頂プラグ、アッ
パーマストカラー、ロアマストベースプラグ、ロアマストバングタング、ロア
マストグースネック艤装。任意:機械式風向計。

Mast fittings ‒ mandatory: upper mast bottom plug, upper mast top plug, upper mast collar, lower

mast base plug, lower mast vang tang, lower mast gooseneck fitting. Optional: mechanical wind

indicators.

新規ルール(統合艤装リ
スト)/ ルール23(New
Rule (consolidated
fittings list) / Rule 23)
New Rule (consolidated fittings

list) / Rule 23

マスト部品は2023年計測図に図示;ルール23は風向計を認める。2026年版は必須マ
スト艤装リストを統合。

Mast components shown in 2023 Measurement Diagrams; Rule 23 permits wind indicators. 2026

Version consolidates a mandatory mast-fittings list.
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新ルール番号
New Rule No.

新ルール本文(2026年版)
New Rule Wording (2026 Version)

元ルール番号
Original Rule No. (2023

Version)

元ルール本文(2023年版)
Original Rule Wording (2023 Version)

F.4.1 ブーム艤装 ̶ 必須:グースネックプラグ、バングキープレート、ミッドブーム
ブロック、アウトホールクラムクリート、メインシートガイドストラップ、ブ
ーム端アイストラップとブロック、アウトホールフェアリード、ブーム端プラ
グ。任意:ビルダー供給のステンレス鋼製ブームスライド。

Boom fittings ‒ mandatory: gooseneck plug, vang key plate, mid boom block, outhaul clam cleat,

mainsheet guide strap, boom end eyestrap and block, outhaul fairlead, boom end plug. Optional:

builder-supplied stainless steel boom slide.

新規ルール(統合艤装リ
スト)/ ルール3(g)i
New Rule (consolidated fittings

list) / Rule 3(g)i

ブーム部品は2023年計測図に図示;3(g)iはクイックリリース付きのビルダー供給ス
テンレス鋼製ブームスライドを参照。2026年版は必須ブーム艤装リストを統合。

Boom components in 2023 Measurement Diagrams; 3(g)i references the builder-supplied stainless steel

boom slide with quick release. 2026 Version consolidates a mandatory boom- fittings list.

F.5.1(a) コントロールラインの材料:コントロールラインは合成繊維ロープ(synthetic ropes
)とする(調整可能なスプライスおよび一体型調整式ソフトシャックルは不可);1
つのシステムに複数のコントロールラインがある場合、異径のラインを互いに
結合してはならない。

Control line materials: control lines shall be synthetic ropes (adjustable splices and integrated

adjustable soft shackles not permitted); in a system with more than one control line, lines of different

diameter shall not be joined together.

ルール3(b)iおよび3(b)i
ii
Rule 3(b)i & 3(b)iii

3(b)i コントロールラインは天然繊維または合成繊維のロープとする。3(b)iii 複数
のコントロールラインが認められるシステムでは、異径のラインを結合してはな
らない。[2026年版は天然ロープを除外し、調整可能スプライス/ソフトシャックル
を禁止。]

3(b)i Control lines shall be natural or synthetic rope. 3(b)iii In a control line system where more than one

control line is permitted, lines of different diameter shall not be joined together. [2026 Version removes

natural rope and bars adjustable splices/soft shackles.]

F.5.2(a) カニンガム、アウトホール、バング、トラベラーおよびメインシートを「コン
トロールラインシステム」とする。カニンガム、アウトホール、バングシステ
ムはそれぞれ複数のコントロールラインを含んでよい。

The cunningham, outhaul, vang, traveller and mainsheet are the “Control Line Systems”. The

cunningham, outhaul and vang systems may each include more than one Control Line.

ルール3(a)i
Rule 3(a)i

カニンガム、アウトホール、バング、トラベラー、メインシートをコントロール
ラインシステムとする。カニンガム、アウトホール、バングは、ルール3(d)i、3(e)
i、3(f)iで認められる範囲で複数のコントロールラインを含んでよい。

The Cunningham, outhaul, vang, traveller and mainsheet are the Control Line Systems. The

cunningham, outhaul and vang Control Line Systems may include more than one Control Line as

allowed in Rules 3(d)i, 3(e)i and 3(f)i.

F.5.2(b) ラインのいずれかの部分が調整中に軸方向に動く場合、そのラインを「コント
ロールライン」とする。各コントロールラインは単一片で、厚さと材料が均一
であるものとする。

A line is a “Control Line” if any part of the line moves along its axis during adjustment. Each

Control Line shall be a single piece and uniform in thickness and material.

ルール3(a)i
Rule 3(a)i

コントロールラインの調整中、ライン上のいずれかの部分が軸方向に動く場合、
そのラインをコントロールラインとする…

A line is a Control Line if any of the line moves along its axis during adjustment of the Control
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新ルール番号
New Rule No.

新ルール本文(2026年版)
New Rule Wording (2026 Version)

元ルール番号
Original Rule No. (2023

Version)

元ルール本文(2023年版)
Original Rule Wording (2023 Version)

F.5.2(c) 「ターニングポイント(Turning Point)」とは、動くコントロールラインが通過す
るブロック内のシーブ、ロープループ、シンブル補強ロープループ、アウトホ
ールフェアリード、シャックル、艤装の一部、セールのクリングル、マスト、
ブーム等をいう;デッキブロックフィッティング上のブロックおよびデッキクリ
ートベース上のカムクリートは、アウトホール/カニンガムルール適用上ターニ
ングポイントとして数えない;バングスイベルアームのシーブはバングルール適
用上ターニングポイントとして数えない。

A “Turning Point” is a sheave in a block, rope loop, thimble-reinforced rope loop, the outhaul

fairlead, a shackle, part of a fitting, a sail cringle, a mast or a boom around which a moving Control

Line passes; blocks on the deck block fitting and cam cleats on the deck cleat base are not counted for

the outhaul/cunningham rules; the sheave in the vang swivel arm is not counted for the vang rule.

ルール3(a)v
Rule 3(a)v

「ターニングポイント」とは、動くコントロールラインが通過するブロック内の
シーブ(プーリー)、ロープループ、シンブル補強ロープループ、アウトホールフェ
アリード、シャックル、艤装の一部、セールクリングル、マスト、ブームをいう
。ただしカニンガムフェアリード、ビルダー供給デッキブロックフィッティング
に取り付けられたオプションブロック、カニンガムクラムクリート、ビルダー供
給デッキクリートベースに取り付けられたオプションカムクリートは、ルール3(e)
iおよび3(f)iにおいてターニングポイントとして数えない。

A “Turning Point” is a sheave (pulley) in a block, a rope loop, a rope loop reinforced with a thimble,

the outhaul fairlead, a shackle, part of a fitting, sail cringle, mast or boom around which a moving

Control Line passes, except that the cunningham fairlead, the Optional blocks attached to the Builder

Supplied deck block fitting, the cunningham clam cleat, and the Optional cam cleats attached to the

Builder Supplied deck cleat base will not be counted as Turning Points in Rules 3(e)i and 3(f)i.

F.5.3(a)
Mainsheet

メインシートは、後方ブームブロックのベケットに取り付けられ、トラベラー
ブロック、後方ブームブロック、ブームアイストラップ、前方ブームブロック
、メインシートブロックを順に通過し、メインシートブロックの後で結束/連結
する単一ラインとする。メインシートブロックは、図示の位置に取り付けられ(
スプリング/ボール/チューブ/テープで支持)、ジャミング装置の有無に関わらず
任意のシングルブロックで置き換えてよい。各サイドデッキに任意の種類のメ
インシートクラムクリートまたはカムクリートを計測図D.4.3に従って1個取り付
けてよい。

The mainsheet shall be a single line attached to the becket of the aft boom block, then passed through

the traveller block, aft boom block, boom eye strap, forward boom block and mainsheet block,

knotted/tied after the mainsheet block. The mainsheet block may be replaced by any single block

with/without a jamming device, mounted per the diagram (supported by spring/ball/tube/tape). One

mainsheet clam or cam cleat of any type may be mounted on each side deck per diagram D.4.3.

ルール3(c)i、3(c)iii、3
(c)iv
Rule 3(c)i, 3(c)iii, 3(c)iv

3(c)i メインシートは単一ラインで、後方ブームブロックのベケットに取り付けら
れ、トラベラーブロック、後方ブームブロック、ブームアイストラップ、前方ブ
ームブロック、メインシートブロックを通過し、結束/連結される。3(c)iii メイン
シートブロックは図示位置に取り付けられた(スプリング/ボール/チューブ/テープ
支持)、ジャミング装置の有無にかかわらず任意のシングルブロックで置き換えて
よい。3(c)iv 各サイドデッキに任意の種類のメインシートクラムまたはカムクリー
ト1個を取り付け可。

3(c)i The mainsheet shall be a single line, attached to the becket of the aft boom block, then passed

through the traveller block, aft boom block, boom eye strap, forward boom block and mainsheet block,

then knotted/tied. 3(c)iii The mainsheet block may be replaced by any type of single block with or

without a jamming device, mounted in the diagram position (supported by spring/ball/tube/tape). 3(c)iv

One mainsheet clam or cam cleat of any type may be mounted on each side deck.
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新ルール番号
New Rule No.

新ルール本文(2026年版)
New Rule Wording (2026 Version)

元ルール番号
Original Rule No. (2023

Version)

元ルール本文(2023年版)
Original Rule Wording (2023 Version)

F.5.3(a) Outhaul アウトホールシステム:コントロールライン、ブロックまたはループは2本まで
、ターニングポイントは6個まで;ブーム端、アウトホールフェアリード、セー
ルまたはクイックリリースシステムに取り付け、ブームアウトホールフェアリ
ードを少なくとも1回通過する(フェアリードはターニングポイントとしてカウ
ント);追加倍力は、フェアリード/クラムクリート/ブーム/マスト/グースネックを
用いたロープループ/ブロックにより;クリューまたはクイックリリースのオプシ
ョンブロック;グースネックボルトから100mm以内のグースネック上に1個また
は2個のブロック;クリューのショックコードインホール;ラインをブーム近くに
保つためのショックコード/ロープループ;デッキ誘導システムはデッキブロック
フィッティングのブロックを1回、デッキクリートベースのカムクリートを1回
通過。

Outhaul system: no more than two control lines, blocks or loops for purchase and no more than 6

Turning Points; attached to the boom end, outhaul fairlead, sail or quick- release system, passing

through the boom outhaul fairlead at least once (fairlead counts as a Turning Point); additional

purchases via rope loops/blocks using the fairlead/clam cleat/boom/mast/gooseneck; Optional block

on clew or quick-release; one or two blocks on the gooseneck within 100mm of the gooseneck bolt; a

shock cord inhaul on the clew; shock cord/rope loops to keep lines close to the boom; deck-led system

passes once through the deck block fitting block and once through the deck cleat base cam cleat.

ルール3(f)i～viii
Rule 3(f)i‒viii

3(f)i アウトホールシステム:コントロールライン、オプションブロック、ループは
最大2、ターニングポイントは最大6。3(f)ii ブーム端/アウトホールフェアリード/
セール/クイックリリースに取り付け、ブームアウトホールフェアリードを少なく
とも1回通過。3(f)iii 追加倍力はループ/ブロック使用。3(f)iv
クリューのブロック/クイックリリース。3(f)v グースネックボルトから100mm以内
のグースネック上の1個または2個のブロック。3(f)vi
クリューのショックコードインホール。3(f)vii
ラインをブーム近くに保つショックコード/ロープループ。3(f)viii
デッキ誘導アウトホールシステム。

3(f)i Outhaul system: maximum of two control lines, Optional blocks or loops and a maximum of 6

Turning Points. 3(f)ii attached to the boom end/outhaul fairlead/sail/quick release, passing through the

boom outhaul fairlead at least once. 3(f)iii additional purchases via loops/blocks. 3(f)iv block on the

clew/quick release. 3(f)v one or two blocks on the gooseneck within 100mm of the gooseneck bolt.

3(f)vi shock cord inhaul on the clew. 3(f)vii shock cord/rope loops to retain lines close to the boom.

3(f)viii deck-led outhaul system.

F.5.3(a)
Cunningham

カニンガムシステム:コントロールライン、ブロックまたはループは3本まで、
ターニングポイントは5個まで;一次ラインはマスト/グースネック/マストバング
タング/シャックル(またはバングクリート艤装取付け点/ベケットブロック)にし
っかり取り付け、セールタッククリングルを動くラインとして通過する(クリン
グルはターニングポイントとしてカウント);追加倍力はブーム、タッククリング
ル、グースネック、マストバングタング、シャックル、スイベル、バングクリ
ート取付け点を用いたループ/ブロックで;ラインはデッキブロックフィッティン
グのブロックを1回、デッキクリートベースのカムクリートを1回通過。

Cunningham system: no more than 3 control lines, blocks or loops with a maximum of 5 Turning

Points; primary line securely attached to mast/gooseneck/mast vang tang/shackle (or vang cleating

fitting attachment point/becket block), passing through the sail tack cringle as a moving line (cringle

counts as a Turning Point); additional purchases via loops/blocks using the boom, tack cringle,

gooseneck, mast vang tang, shackle, swivel, or vang cleating attachment point; line passes once

through the deck block fitting block and once through the deck cleat base cam cleat.

ルール3(e)i～iv
Rule 3(e)i‒iv

3(e)i カニンガムシステム:コントロールライン、オプションブロック、ループは最
大3、ターニングポイントは最大5。3(e)ii マスト/グースネック/マストタング/スイ
ベル/シャックルまたはバングクリート艤装取付け点/ベケットブロックに取り付け
、セールタッククリングルを動くラインとして通過(クリングルは少なくとも1タ
ーニングポイント)。3(e)iii 追加倍力。3(e)iv カニンガムフェアリード/オプション
ブロックを1回、クラム/カムクリートを1回通過。

3(e)i Cunningham system: maximum three control lines, Optional blocks or loops with a maximum of 5

Turning Points. 3(e)ii attached to the mast/gooseneck/mast tang/swivel/shackle or vang cleating fitting

attachment point/becket block, passing through the sail tack cringle as a moving line (cringle is at least

one Turning Point). 3(e)iii additional purchases. 3(e)iv passes once through the cunningham

fairlead/Optional block and once through the clam/cam cleat.



ILCAクラスルール変更表(2023→2026)日本語版  ̶  Page 25

新ルール番号
New Rule No.

新ルール本文(2026年版)
New Rule Wording (2026 Version)

元ルール番号
Original Rule No. (2023

Version)

元ルール本文(2023年版)
Original Rule Wording (2023 Version)

F.5.3(a) Vang バングシステム:マストバングタングとブームキー艤装の間に配置し、ビルダー
供給のAEM製バングクリート艤装、バングキーブロック、コントロールライン2
本まで、追加倍力としてターニングポイント7個までで構成;バングクリートユ
ニットをシャックルで取り付けてよい;バングキーブロックは予備キーを備えて
よい(直線または曲線、テープ/エラスチック/ベルクロで固定)、またはオプショ
ンバングキーブロックで置き換えてよい;バングクリート艤装はマストバングタ
ングに直接取り付け、改造してはならない(摩耗部品は同等品で交換可)。

Vang system: runs between the mast vang tang and the boom key fitting, comprising the

builder-supplied AEM vang cleating fitting, the vang key block, no more than 2 control lines, for

additional purchase with a maximum of 7 Turning Points; a shackle may attach the vang cleating unit;

the vang key block may have a spare key (straight or bent, secured with tape/elastic/Velcro) or be

replaced with an Optional vang key block; the vang cleating fitting attaches directly to the mast vang

tang and shall not be modified (wear parts replaceable with equivalents).

ルール3(d)i～x
Rule 3(d)i‒x

3(d)i バングシステムはマストタングとブームキー艤装の間とし、バングクリート
ブロック、バングキーブロック、コントロールライン/ループ/オプションブロック
を最大2、ターニングポイントを最大7で構成。3(d)ii～iv バングクリートブロック
をマストタング/スイベル/シャックル(最大80mm)に取り付け。3(d)v～vii バングキ
ーブロックの予備キー;キーは直線または曲線、テープ/エラスチック/ベルクロで
保持;オプションバングキーブロックに置き換え可。3(d)x ビルダー供給バングクリ
ート艤装(ターニングポイントとカムクリートを内蔵)、マストタングに直接取り付
け、改造禁止;摩耗部品は交換可。

3(d)i The vang system shall be between the mast tang and the boom key fitting, comprising the vang

cleat block, the vang key block, a maximum of two control lines, loops and/or Optional blocks with a

maximum of 7 Turning Points. 3(d)ii‒iv vang cleat block attached to the mast tang/swivel/shackle (max

80mm). 3(d)v‒vii vang key block spare key; key straight or bent, held with tape/elastic/velcro;

replaceable with an Optional vang key block. 3(d)x Builder Supplied vang cleating fitting incorporating

turning points and a cam cleat, attached directly to the mast tang, not modified; wear parts replaceable.

F.5.3(a)
Traveller

トラベラーは単一ラインとし、トラベラーアイを通って単純な閉ループとして
艤装し、自由端をトラベラークリートに通すものとする。最も近いトラベラー
アイを通過しないスプライスを非自由端で使用してよい。

The traveller shall be a single line, rigged as a simple closed loop through the traveller eyes with the

free end passing through the traveller cleat. A splice not extending through the nearest traveller eye

may be used at the non- free end.

ルール3(h)i
Rule 3(h)i

トラベラーは単一ラインとする。トラベラーアイを通って単純な閉ループとして
艤装し、自由端をトラベラークリートに通す。最も近いトラベラーアイを通過し
ないスプライスを非自由端で使用してよい。

The traveller shall be a single line. It shall be rigged as a simple closed loop through the traveller eyes

and the free end passing through the traveller cleat. A splice that does not extend through the nearest

traveller eye may be used at the non-free end.

F.5.3(a) Clew Tie
Down

クリューは、ブームに巻き付けセールクリングルを通す(固定装置の有無を問わ
ない)タイラインまたはウェビングストラップ、タイライン/ソフトストラップに
取り付けられたクイックリリースシステム、またはビルダー供給のAEM製ステ
ンレス鋼ブームスライド(クイックリリース付き)によってブームに取り付けるも
のとする。追加のアウトホール延長タイラインを加えてよい。タイラインの場
合、摩擦軽減のためビーズおよび/またはチューブを通してよい。

The clew shall be attached to the boom by a tie line or webbing strap (with or without a fastening

device) wrapped around the boom and through the sail cringle, a quick- release system on a tie

line/soft strap, or a builder- supplied AEM stainless steel boom slide with quick- release. An

additional outhaul extension tie line may be added. If a tie line, it may pass through beads and/or tubes

to reduce friction.

ルール3(g)iおよび3(g)i
i
Rule 3(g)i & 3(g)ii

3(g)i クリューは、ブーム周りに巻きクリングルを通すタイラインまたはウェビン
グストラップ(固定装置の有無を問わない)、タイラインまたはソフトストラップに
取り付けられたクイックリリースシステム、またはビルダー供給ステンレス鋼ブ
ームスライド(クイックリリース付き)によってブームに取り付ける。アウトホール
延長タイラインを加えてよい。3(g)ii タイラインの場合、摩擦軽減のため穴付き固
体ボールおよび/またはチューブを通してよい。

3(g)i The clew shall be attached to the boom by a tie line or webbing strap with or without a fastening

device wrapped around the boom and through the cringle, a quick release system attached to a tie line or

soft strap, or a Builder Supplied stainless steel boom slide with quick release. An outhaul extension tie

line may be added. 3(g)ii If a tie line, it may be passed through solid balls with holes and/or tubes to

reduce friction.

F.6 計測図(リグ / rig):アッパーマスト、ILCA 7/6/4ロアマスト、ブーム、ならびにマ
ストスパー湾曲制限(アッパー4mm、ILCA 7ロア3mm、ILCA 6ロア3mm;…)。

Measurement Diagrams (rig): upper mast, ILCA 7/6/4 lower mast, boom, and mast spar curvature

limitations (upper 4mm, ILCA 7 lower 3mm, ILCA 6 lower 3mm;

ルール5/計測図(Rule 5
/ Measurement
Diagrams)
Rule 5 / Measurement Diagrams

ルール5:恒久的曲がりのあるマストはいかなる場合も使用してはならない。計測
図…

Rule 5: No mast which has a permanent bend shall be used at any time. Measurement
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Section G ̶ セール(Sails)

新ルール番号
New Rule No.

新ルール本文(2026年版)
New Rule Wording (2026 Version)

元ルール番号
Original Rule No. (2023

Version)

元ルール本文(2023年版)
Original Rule Wording (2023 Version)

G.1.1 必須:各リグ(ILCA 4、6、7)用のメインセール。

Mandatory: mainsail for each rig variant (ILCA 4, 6, 7).

新規ルール(ERS部品リ
スト / New Rule (ERS
parts list))
New Rule (ERS parts list)

2023年版ルールに正式な部品リストなし。

No formal parts list in 2023 rules.

G.2.1(a) セールは本クラスルールに適合するものとする。

Sails shall comply with these class rules.

新規ルール(ERS構造的
記述 / New Rule (ERS
structural statement))
New Rule (ERS structural

statement)

2023年版ルールに独立した該当規定なし。

No standalone equivalent in 2023 rules.

G.2.2 セールは承認AEMが製造し、ABを通じて供給されるものとする。バテン(batten
s)は承認AEMが製造し、AEMを通じて供給され、バテンキャップが付属するも
のとする。

Sails shall be manufactured by an approved AEM and supplied through an AB. Battens shall be

manufactured by an approved AEM, supplied through an AEM, and complete with batten caps.

新規ルール(AEM枠組み
)/ 基本ルール(New
Rule (AEM framework)
/ Fundamental Rule)
New Rule (AEM framework) /

Fundamental Rule

2023年版ルールでは建造マニュアルに従い承認ビルダーからセール/バテンを要求
していた;AEM概念は新規。

2023 rules required sails/battens from the approved Builder per the Construction Manual; the AEM

construct is new.

G.2.3(a) メインセールには、ILCA認証ラベル(certification label)およびILCAから購入したI
LCA公認セールメーカーボタンをタック付近に取り付けるものとする。

The mainsail shall carry an ILCA certification label and an ILCA authorized sailmaker button

purchased from the ILCA attached near the tack.

第1部 ̶
セール識別(Part One ‒
Sail Identification)
Part One ‒ Sail Identification

2001年1月1日以降に製造されたセールはタック付近にILCAから購入したILCA公認
セールメーカーボタンを取り付けるものとする。[2026年版はILCA認証ラベルを追
加。]

Sails manufactured after 1 January 2001 shall have attached near the tack an ILCA authorized sailmaker

button purchased from ILCA. [2026 Version adds the ILCA certification label.]

G.3.1(a) クラスインシグニア(class insignia)は、セール製造時のIBMに詳述された寸法お
よび要件に適合するものとする。

The class insignia shall conform to the dimensions and requirements detailed in the IBM at the time

the sail is manufactured.

新規ルール(IBMに従う
インシグニア / New
Rule (insignia per IBM))
New Rule (insignia per IBM)

2023年版ルールはクラスルール内でインシグニア寸法を規定していなかった(建造
マニュアルが管理)。

2023 rules did not specify insignia dimensions in the class rules (governed by the Construction Manual).

G.3.2 メインセールおよびバテンの材料、製造技術、寸法はIBMに適合するものとす
る。テルテール(tell tales)は認められる。

Materials, construction techniques and dimensions of mainsails and battens shall comply with the

IBM. Tell tales are permitted.

基本ルール/ルール23(
b)
Fundamental Rule / Rule 23(b)

…建造マニュアルに従う。23(b)
リボン、ウールまたは同様の風指示器をセールに取り付けてよい。[テルテール �
リボン/ウール規定。]

...in adherence to the Construction Manual. 23(b) Ribbons, wool or similar wind indicators may be

attached to the sail. [Tell tales � the ribbon/wool provision.]
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新ルール番号
New Rule No.

新ルール本文(2026年版)
New Rule Wording (2026 Version)

元ルール番号
Original Rule No. (2023

Version)

元ルール本文(2023年版)
Original Rule Wording (2023 Version)

G.3.3 ILCA 7(MKI、MKII)、ILCA 6、ILCA 4(MKI、MKII)のセール計測図。

Measurement diagrams for ILCA 7 (MKI, MKII), ILCA 6, ILCA 4 (MKI, MKII) sails.

計測図(pp.35-39)
Measurement Diagrams (pp.35-

39)

ILCA 7 MKI/MKII、ILCA 6、ILCA
4のセールおよびマスト下部の図は2023年版ルールの一部を構成する。

ILCA 7 MKI/MKII, ILCA 6, ILCA 4 sail and mast bottom-section diagrams form part of the 2023 rules.

G.4.1 ILCA 4、6、7 MKIセールで、クラシックエンドキャップ1個と凹型エンドキャ
ップ1個を使用する場合のバテン計測。

Batten measurement for ILCA 4, 6 and 7 MKI sails when using 1 classic end cap and 1 concave end

cap.

凹型バテンキャップ図(
Concave Batten Caps
diagram)(p.40)
Concave Batten Caps diagram

(p.40)

クラシックおよび凹型エンドキャップを用いたバテン計測を示す図(トップバテン
最大400mm、下方バテン最大600mm;凹型はキャップ中央まで計測)。

Diagrams illustrating batten measurement using classic and concave end caps (400mm top batten max,

600mm lower battens max; concave measured to the middle of the cap).

Section H ̶ レガシー艤装(Legacy Fittings)

新ルール番号
New Rule No.

新ルール本文(2026年版)
New Rule Wording (2026 Version)

元ルール番号
Original Rule No. (2023

Version)

元ルール本文(2023年版)
Original Rule Wording (2023 Version)

H.1 レガシー艤装一覧:プラスチック製カニンガムフェアリード(SSインサート付/な
し);バングクリートブロック;バングクリートブロックとマストバングタングを
接続するスイベル;バングキーブロック;クレビスピン/ボルトを介したバングク
リートブロック上のオプションシングルブロック(総ターニングポイント≦7);プ
ラスチック/金属製カニンガムクラムクリート;プラスチック製アウトホールクラ
ムクリート;プラスチック製アウトホールフェアリード;プラスチック製トラベラ
ークラムクリート;プラスチック製トラベラーフェアリード;木製フォイル;レガ
シーバング&システム;レガシーセール設計(ILCA 7 MKI標準、ILCA 4
MKI、ILCA 6 MKI);アルミ製アッパー/ILCA 6ロアスパー;金属製ガジョン。

List of Legacy Fittings: plastic cunningham fairlead (with/without SS insert); vang cleat block; swivel

connecting vang cleat block to mast vang tang; vang key block; Optional single blocks on the vang

cleat block via clevis pin/bolt (total turning points � 7); plastic/metal cunningham clam cleat; plastic

outhaul clam cleat; plastic outhaul fairlead; plastic traveller clam cleat; plastic traveller fairleads;

wooden foils; legacy vang & systems; legacy sail designs (ILCA 7 MKI standard, ILCA 4 MKI,

ILCA 6 MKI); aluminium upper and ILCA 6 lower spars; metallic gudgeons.

ルール3(a)ii、3(b)vii、
3(d)ii/viii、14(e)、15
(i)(標準艤装/フォイル
は現在レガシーに再分
類)
Rules 3(a)ii, 3(b)vii, 3(d)ii/viii,

14(e), 15(i) (standard

fittings/foils now reclassified as

legacy)

これらの品目は2023年版ルールではビルダー供給の標準艤装/装備であった(例:3(a)
ii 標準艤装;3(b)vii
ステンレス鋼インサート付プラスチック製カニンガムフェアリード;3(d)ii
バングクリートブロックとスイベル;3(d)viii クレビスピン/ボルトを介したバング
クリートブロック上のオプションシングルブロック;14(e)/15(i)
木製フォイル)。2026年版は後方互換性のためレガシー艤装として再分類。

These items were the standard builder-supplied fittings and equipment under the 2023 rules (e.g. 3(a)ii

Standard Fittings; 3(b)vii plastic cunningham fairlead with stainless steel insert; 3(d)ii vang cleat block

and swivel; 3(d)viii Optional single blocks on the vang cleat block via clevis pin/bolt; 14(e)/15(i) wood

foils). 2026 Version reclassifies them as Legacy Fittings retained for backwards compatibility.


